
Неофициальный перевод 

 

Регламент Совета (ЕС) № 765/2006 от 18 мая 2006 г. 

об ограничительных мерах в связи с ситуацией в Беларуси и 

причастностью Беларуси к российской агрессии против Украины 

(по состоянию на 5 августа 2023г.) 

 

Статья 1 

 

Для целей настоящего Регламента применяются следующие 

определения: 

1. «фонды (средства)» означают финансовые активы и доходы 

любого вида, включая, но не ограничиваясь, следующие: 

(a) наличные денежные средства, чеки, платежные требования, 

вексели, денежные переводы и другие платежные инструменты; 

(b) депозиты в финансовых учреждениях или других организациях, 

остатки на счетах, долги и долговые обязательства; 

(c) публично и частным образом продаваемые ценные бумаги и 

долговые расписки, включая акции и фондовые бумаги, сертификаты, 

представляющие ценные бумаги, бонды, облигации, гарантии (ордерные 

платежные документы), все формы необеспеченного долгосрочного 

долга, производные финансовые инструменты; 

(d) проценты, дивиденды или иной доход или ценности, 

накапливаемые или получаемые от использования активов; 

(e) займы, зачет взаимных требований, гарантии, гарантии 

исполнения обязательств или иные финансовые обязательства; 

(f) аккредитивы, товарно-транспортные накладные, счет-справка; 

(g) документы, свидетельствующие о праве на проценты с фондов 

или финансовых ресурсов. 

2. «замораживание средств» означает предотвращение любого 

перемещения, передачи, изменения, использования, доступа к средствам 

или операций с ними любым способом, который может привести к 

любому изменению их объема, суммы, местонахождения, права 

собственности, владения, характера, назначения или иного изменения, 

которые позволили бы использовать средства, включая управление 

портфелем. 

3. «экономические ресурсы» означают активы любого рода, будь то 

материальные или нематериальные, движимые или недвижимые, 

которые не являются средствами, но могут быть использованы для 

получения средств, товаров или услуг. 

4. «замораживание экономических ресурсов» означает 

предотвращение использования экономических ресурсов для получения 
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средств, товаров или услуг любым способом, включая, помимо прочего, 

их продажу, сдачу внаем или залог. 

5. «территория Сообщества» означает территории государств-

членов, включая их воздушное пространство, к которым применяется 

Договор, на условиях, изложенных в Договоре. 

6. «техническая помощь» означает любую техническую поддержку, 

связанную с ремонтом, разработкой, производством, сборкой, 

тестированием, техническим обслуживанием или любыми другими 

техническими услугами, и может принимать такие формы, как 

инструктаж, консультации, обучение, передача рабочих знаний или 

навыков или консультационные услуги; включая словесные формы 

помощи. 

7. «белорусский авиаперевозчик» означает воздушный транспорт, 

обладающий действующей лицензией на деятельность или ее 

эквивалентом, выданными компетентными органами Беларуси»;  

8. «товары и технологии двойного назначения» означают предметы, 

перечисленные в Приложении I к Регламенту (ЕС) 2021/821 

Европейского парламента и Совета (*1). 

(*1) Регламент (ЕС) 2021/821 Европейского парламента и Совета 

ЕС от 20 мая 2021 г., устанавливающий режим ЕС по контролю за 

экспортом, посреднической деятельностью, технической помощью, 

транзитом и передачей товаров двойного назначения (OЖ L 206, 

11.06.2021, стр.1).» 

9. «инвестиционные услуги» означают следующие услуги и виды 

деятельности: 

(i) прием и передача распоряжений в отношении одного или 

нескольких финансовых инструментов; 

(ii) исполнение распоряжений от имени клиентов; 

(iii) ведение дел по собственному счету; 

 (iv) управление инвестиционным портфелем; 

(v) консультации по инвестициям; 

(vi) гарантирование финансовых инструментов и/или размещение 

финансовых инструментов на основе твердых обязательств; 

(vii) размещение финансовых инструментов без твердых 

обязательств; 

(viii) любые услуги, связанные с допуском к торгам на 

регулируемом рынке или торговлей на многосторонних торговых 

площадках. 

10. «переводные ценные бумаги» означают следующие группы 

ценных бумаг, в том числе в форме криптоактивов, обращающихся на 

рынке капитала, за исключением платежных инструментов: 
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(i) доли в компаниях и другие ценные бумаги, эквивалентные 

акциям в компаниях, товариществах или других организациях, а также 

депозитарные расписки на акции; 

(ii) облигации или другие формы секьюритизированного долга, 

включая депозитарные расписки в отношении таких ценных бумаг; 

(iii) любые другие ценные бумаги, дающие право приобретать или 

продавать любые такие переводные ценные бумаги или дающие 

основание для расчета денежными средствами, определяемого со 

ссылкой на переводные ценные бумаги. 

11. «инструменты денежного рынка» означают те классы 

инструментов, которые обычно используются на денежном рынке, такие 

как казначейские векселя, депозитные сертификаты и коммерческие 

векселя, за исключением платежных инструментов. 

12. «кредитное учреждение» означает предприятие, деятельность 

которого заключается в приеме вкладов или других возвратных средств 

от населения и предоставлении кредита за свой счет. 

13. «брокерские услуги» означает: 

(i) переговоры или организация сделок по покупке, продаже или 

поставке товаров и технологий или финансовых и технических услуг, в 

том числе из третьей страны в любую другую третью страну; или 

(ii) продажа или покупка товаров и технологий или финансовых и 

технических услуг, в том числе, если они находятся в третьих странах, 

для их передачи в другую третью страну; 

14. «государственная корпорация» означает предприятие, отличное 

от кредитной организации, созданное в Беларуси с долей 

государственной собственности более 50 % или находящееся под 

государственным контролем по состоянию на 1 июня 2021 года; 

15. «претензия» означает любую претензию, заявленную в 

судебном порядке или нет, поданную до, в день или после даты 

вступления в силу настоящего Регламента, по договору или сделке или в 

связи с ними, и включает, в частности: 

(i) требование об исполнении любого обязательства, возникающего 

в связи с договором или сделкой; 

(ii) требование о продлении или выплате залога, финансовой 

гарантии или компенсации в любой форме; 

(iii) иск о компенсации в отношении контракта или сделки; 

(iv) встречный иск; 

(v) требование о признании или приведении в исполнение, в том 

числе в порядке экзекватуры, судебного решения, арбитражного решения 

или эквивалентного решения, где бы оно ни было вынесено или 

вынесено; 
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16. «договор или сделка» означает любую сделку в любой форме и 

независимо от применимого права, независимо от того, включает ли она 

один или несколько договоров или аналогичных обязательств, 

заключенных между одними и теми же или разными сторонами; для этой 

цели «контракт» включает залог, гарантию или компенсацию, в 

частности финансовую гарантию или финансовую компенсацию, и 

кредит, независимо от того, являются ли они юридически независимыми 

или нет, а также любые соответствующие положения, вытекающие из 

сделки или в связи с ней. 

17. «финансирование или финансовая помощь» означает любое 

действие, независимо от выбранного средства, посредством которого 

заинтересованное лицо, организация или орган, условно или безусловно, 

распределяет или обязуется распределять свои собственные средства или 

экономические ресурсы, включая, помимо прочего, гранты, займы, 

гарантии, поручительства, облигации, аккредитивы, кредиты 

поставщиков, кредиты покупателю, импортные или экспортные авансы и 

все виды страхования и перестрахования, включая страхование 

экспортных кредитов; оплата, а также сроки и условия оплаты 

согласованной цены товара или услуги, произведенных в соответствии с 

обычной деловой практикой, не являются финансированием или 

финансовой помощью. 

18. «страна-партнер» означает страну, применяющую комплекс мер 

экспортного контроля, по существу эквивалентный мерам, изложенным 

в настоящем Регламенте, как указано в Приложении Vb. 

19. «потребительские устройства связи» означает устройства, 

используемые частными лицами, такие как персональные компьютеры и 

периферийные устройства (включая жесткие диски и принтеры), 

мобильные телефоны, смарт-телевизоры, запоминающие устройства 

(USB-накопители) и потребительское программное обеспечение для этих 

устройств. 

20. «центральный депозитарий ценных бумаг» означает 

юридическое лицо, как оно определено в пункте 1 статьи 2(1) Регламента 

(ЕС) № 909/2014 Европейского парламента и Совета (*1); 

21. «депозит» означает остаток по кредиту, который возникает из 

средств, оставшихся на счете, или из временных ситуаций, возникающих 

в результате обычных банковских операций, и который кредитная 

организация обязана погасить в соответствии с применимыми правовыми 

и договорными условиями, включая срочный депозит и сберегательный 

депозит, но исключая кредитовый баланс, когда: 

(i) его существование может быть подтверждено только 

финансовым инструментом, как это определено в статье 4(1)(15) 
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Директивы 2014/65/ЕС Европейского парламента и Совета (*2), если 

только это не является сберегательным продуктом, который 

подтверждается депозитным сертификатом, выданным на имя 

поименованного лица и существующим в государстве-члене на 2 июля 

2014 г.; 

(ii) его основная сумма не подлежит погашению по номинальной 

стоимости; 

(iii) его основная сумма подлежит погашению только по 

номинальной стоимости в соответствии с конкретной гарантией или 

соглашением, предоставленным кредитным учреждением или третьей 

стороной; 

22. «схемы гражданства инвесторов» (или «золотые паспорта») 

означают процедуры, введенные в действие государством-членом, 

которые позволяют гражданам третьих стран приобретать его 

гражданство в обмен на заранее определенные платежи и инвестиции; 

23. «схемы резидентства инвесторов» (или «золотые визы») 

означают процедуры, введенные в действие государством-членом, 

которые позволяют гражданам третьих стран получать вид на жительство 

в государстве-члене в обмен на заранее определенные платежи и 

инвестиции; 

24. «торговая площадка», как она определена в статье 4(1)(24) 

Директивы 2014/65/ЕС, означает регулируемый рынок, многостороннюю 

торговую площадку или организованную торговую площадку; 

25. «автотранспортное предприятие» означает любое физическое 

или юридическое лицо, организацию или орган, занятое в коммерческих 

целях перевозкой грузов с помощью автомобильных транспортных 

средств или автопоездов. 

 

(*1
) Регламент (ЕС) № 909/2014 Европейского парламента и Совета от 23 июля 2014 

г. об улучшении расчетов по ценным бумагам в Европейском Союзе и о центральных 

депозитариях ценных бумаг и внесении изменений в Директивы 98/26/EК и 2014/65/ ЕК и 

Регламент (ЕС) № 236/2012 (ОЖ L 257, 28.08.2014, стр. 1)». 

(*2) Директива 2014/65/ЕС Европейского парламента и Совета от 15 мая 2014 г. о 

рынках финансовых инструментов и вносящая поправки в Директиву 2002/92/ЕК и 

Директиву 2011/61/ЕК (ОЖ L 173, 12.06.2014), стр. 349).' 

 

Статья 1a 

 

1. Запрещается: 

(a) продавать, поставлять, передавать или экспортировать, прямо 

или косвенно, оборудование, которое может быть использовано для 

внутренних репрессий, как указано в Приложении III, независимо от 
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того, происходит ли оно из ЕС, любому лицу, организации или органу в 

Беларуси или для использования в Беларуси; 

(b) сознательно и преднамеренно участвовать в деятельности, 

целью или результатом которой является обход запретов, указанных в 

пункте (а). 

2. Пункт 1 не распространяется на защитную одежду, в том числе 

бронежилеты и каски, временно ввозимые в Беларусь персоналом 

Организации Объединенных Наций (ООН), персоналом ЕС или его 

государств-членов, представителями средств массовой информации или 

гуманитарными работниками, работниками по развитию и связанными с 

ними лицами исключительно для личного пользования. 

3. В отступление от параграфа 1 компетентные органы государств-

членов, перечисленных в Приложении II, могут разрешить продажу, 

поставку, передачу или экспорт оборудования, которое может быть 

использовано для внутренних репрессий, на таких условиях, которые они 

сочтут подходящими, если они определят, что такое оборудование 

предназначено исключительно для гуманитарного использования или 

защиты. 

 

Статья 1b 

 

1. Запрещается: 

(а) предоставлять, прямо или косвенно, техническую помощь, 

связанную с товарами и технологиями, перечисленными в Общем 

военном списке Европейского Союза (2) («Общий военный список»), или 

связанную с поставкой, производством, обслуживанием и 

использованием товаров, включенных в этот список, любому лицу, 

организации или органу в Беларуси или для использования в Беларуси; 

(б) предоставлять, прямо или косвенно, техническую помощь или 

посреднические услуги, связанные с оборудованием, которое может быть 

использовано для внутренних репрессий, как указано в Приложении III, 

любому лицу, организации или органу в Беларуси или для использования 

в Беларуси; 

(с) предоставлять, прямо или косвенно, финансирование или 

финансовую помощь, связанную с товарами и технологиями, 

перечисленными в Общем военном списке или в Приложении III, 

включая, в частности, гранты, ссуды и страхование экспортных кредитов, 

для любой продажи, поставки, передачи или экспорта таких предметов 

или для любого предоставления соответствующей технической помощи 

любому лицу, организации или органу в Беларуси или для использования 

в Беларуси; 
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(г) сознательно и преднамеренно участвовать в деятельности, 

целью или результатом которой является обход запретов, указанных в 

пунктах (а)-(с). 

2. В отступление от параграфа 1 упомянутые в нем запреты не 

распространяются на: 

(а) нелетальное военное снаряжение или оборудование, которое 

может быть использовано для внутренних репрессий, предназначенное 

исключительно для гуманитарных целей или использования в целях 

защиты, или для программ институционального строительства ООН и 

ЕС, или для операций ЕС или ООН по урегулированию кризисов; или 

(б) небоевые транспортные средства, оснащенные материалами для 

обеспечения баллистической защиты, предназначенные исключительно 

для защитного использования персонала ЕС и его государств-членов в 

Беларуси, 

при условии, что поставка была предварительно одобрена 

компетентным органом государства-члена, как указано на веб-сайтах, 

перечисленных в Приложении II. 

3. Пункт 1 не распространяется на защитную одежду, включая 

бронежилеты и военные каски, временно вывозимые в Беларусь 

персоналом ООН, персоналом ЕС или его государств-членов, 

представителями средств массовой информации или гуманитарными 

работниками и работниками в области развития, связанными с ними 

лицами исключительно для их личного пользования. 

 

Статья 1ba 

1. Без ущерба для статьи 1а настоящего Регламента запрещается 

продавать, поставлять, передавать или экспортировать, прямо или 

косвенно, огнестрельное оружие, его части и основные компоненты, 

боеприпасы, перечисленные в Приложении I к Регламенту Европейского 

парламента и Совета ЕС № 258/2012(*), а также огнестрельное и иное 

оружие, перечисленное в Приложении XVI к настоящему Регламенту, 

независимо от того, происходит оно из Евросоюза или нет, любому 

физическому или юридическому лицу, организации или органу в 

Беларуси или для использования в Беларуси. 

2. Запрещается: 

(а) оказывать техническую помощь, брокерские услуги или иные 

услуги, связанные с товарами, указанными в пункте 1, а также с 

предоставлением, производством, обслуживанием и использованием 

этих товаров, прямо или косвенно любому физическому или 

юридическому лицу, организации или органу в Беларуси или для 

использования в Беларуси; или 
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(b) предоставлять финансирование или финансовую помощь, 

связанную с товарами, указанными в пункте 1, для любой продажи, 

поставки, передачи или экспорта этих товаров, или для предоставления 

соответствующей технической помощи, брокерских или иных услуг, 

прямо или косвенно любому физическому или юридическому лицу, 

организации или органу в Беларуси или для использования в Беларуси. 

__________________ 

(*) Регламент Европейского парламента и Совета ЕС № 258/2012 от 14 марта 2012 

года о выполнении статьи 10 Протокола ООН против незаконного изготовления и оборота 

огнестрельного оружия, его составных частей и компонентов, а также боеприпасов к нему, 

дополняющего Конвенцию ООН против транснациональной организованной преступности 

(Протокол ООН об огнестрельном оружии), и установлении разрешений на экспорт, импорт 

и транзит огнестрельного оружия, его составных частей и компонентов и боеприпасов (OJ 

L 94, 30.3.2012, p. 1) 
 

Статья 1с 

 

1. Запрещается продавать, поставлять, передавать или 

экспортировать, прямо или косвенно, оборудование, технологии или 

программное обеспечение, указанные в Приложении IV, независимо от 

того, происходят ли они из Евросоюза, любому физическому или 

юридическому лицу, организации или органу в Беларуси или для 

использования в Беларуси, если только компетентный орган 

соответствующего государства-члена, как указано на веб-сайтах, 

перечисленных в Приложении II, не дал предварительного разрешения. 

2. Компетентные органы государств-членов, указанные на веб-

сайтах, перечисленных в Приложении II, не должны предоставлять 

какое-либо разрешение в соответствии с параграфом 1, если у них есть 

весомые основания полагать, что оборудование, технологии или 

программное обеспечение, о которых идет речь, будут использоваться 

для репрессий со стороны Правительства Беларуси, государственных 

органов, корпораций или агентства, или любого физического или 

юридического лица или организации, действующей от их имени или по 

их указанию. 

3. Приложение IV должно включать оборудование, технологию или 

программное обеспечение, предназначенные в первую очередь для 

использования при мониторинге или перехвате интернет или телефонной 

связи. 

4. Заинтересованное государство-член должно информировать 

другие государства-члены и Европейскую комиссию о любом 

разрешении, выданном в соответствии с настоящей статьей, в течение 

двух недель с момента разрешения. 
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Статья 1d 

 

1. Если компетентный орган соответствующего государства-члена, 

как указано на веб-сайтах, перечисленных в Приложении II, не дал 

предварительного разрешения в соответствии со статьей 1c (2), 

запрещается: 

(a) предоставлять, прямо или косвенно, техническую помощь или 

посреднические услуги, связанные с оборудованием, технологиями и 

программным обеспечением, указанными в Приложении IV, или 

связанные с установкой, предоставлением, производством, 

обслуживанием и использованием оборудования и технологий, 

указанных в Приложении IV, или для предоставления, установки, 

эксплуатации или обновления любого программного обеспечения, 

указанного в Приложении IV, любому физическому или юридическому 

лицу, организации или органу в Беларуси или для использования в 

Беларуси; 

(b) предоставлять, прямо или косвенно, финансирование или 

финансовую помощь, связанную с оборудованием, технологиями и 

программным обеспечением, указанными в Приложении IV, любому 

физическому или юридическому лицу, организации или органу в 

Беларуси или для использования в Беларуси; 

(c) предоставлять любого рода услуги по мониторингу и перехвату 

телекоммуникационной или интернет связи Правительству Беларуси, 

государственным органами, корпорациям и агентствами, или любым 

физическим или юридическим лицам либо организациям, действующим 

от их имени либо по их поручению с целью приобретения прямой или 

косвенной выгоды; 

2. Для целей пункта (c) параграфа 1 «услуги по мониторингу и 

перехвату телекоммуникационной или интернет связи» означают те 

услуги, которые обеспечивают, в частности, с использованием 

оборудования, технологий или программного обеспечения, как указано в 

Приложении IV, доступ к объектам входящей и исходящей 

телекоммуникации и данным, связанным с вызовами, с целью их 

извлечения, декодирования, записи, обработки, анализа или хранения, 

или любой другой связанной деятельности. 

 

Статья 1e 

 

1. Запрещается продавать, поставлять, передавать или 

экспортировать, прямо или косвенно, товары и технологии двойного 
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назначения, как происходящие, так и не происходящие из Евросоюза, 

любому физическому или юридическому лицу, организации или органу 

в Беларуси или для использования в Беларуси. 

2. Запрещается: 

(а) оказывать техническую помощь, брокерские услуги или иные 

услуги, связанные с товарами и технологиями, указанными в пункте 1, а 

также с предоставлением, производством, обслуживанием и 

использованием этих товаров и технологий, прямо или косвенно любому 

физическому или юридическому лицу, организации или органу в 

Беларуси или для использования в Беларуси; или 

(b) предоставлять финансирование или финансовую помощь, 

связанную с товарами и технологиями, указанными в пункте 1, для 

любой продажи, поставки, передачи или экспорта этих товаров и 

технологий, или для предоставления соответствующей технической 

помощи, брокерских или иных услуг, прямо или косвенно любому 

физическому или юридическому лицу, организации или органу в 

Беларуси или для использования в Беларуси. 

3. Без ущерба для требований о получении разрешения в 

соответствии с Регламентом (ЕС) 2021/821 запреты, содержащиеся в 

параграфах 1 и 2 настоящей статьи, не применяются к продаже, поставке, 

передаче или экспорту товаров и технологий двойного назначения или к 

соответствующему предоставлению технической или финансовой 

помощи для невоенного использования и для невоенного конечного 

пользователя, предназначенных для следующего: 

(a) гуманитарные цели, чрезвычайные ситуации в области 

здравоохранения, срочное предотвращение или смягчение последствий 

события, которое может оказать серьезное и значительное воздействие на 

здоровье и безопасность людей или на окружающую среду, или в 

качестве ответной меры на стихийные бедствия; 

(b) медицинские или фармацевтические цели; 

(c) временный вывоз предметов для использования средствами 

массовой информации; 

(d) обновление программного обеспечения; 

(e) использование в качестве потребительских коммуникационных 

устройств; или 

(f) для личного пользования физических лиц, выезжающих в 

Беларусь, и близких родственников, выезжающих вместе с ними, и 

ограничивается личными вещами, предметами домашнего обихода, 

транспортными средствами или орудиями труда, принадлежащими этим 

лицам и не предназначенными для продажи. 
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За исключением пункта (f) первого подпункта, экспортер должен 

заявить в таможенной декларации, что товары вывозятся в соответствии 

с соответствующим исключением, указанным в настоящем пункте, и 

должен уведомить компетентный орган государства-члена, резидентом 

или учредителем которого является экспортер, о первом использовании 

соответствующего исключения в течение 30 дней с даты осуществления 

первого экспорта. 

4. В порядке отступления от пунктов 1 и 2 настоящей статьи и без 

ущерба для требований по выдаче разрешений в соответствии с 

Регламентом (ЕС) 2021/821 компетентные органы могут разрешить 

продажу, поставку, передачу или экспорт товаров и технологий двойного 

назначения или предоставление соответствующей технической или 

финансовой помощи для невоенного использования и для невоенного 

конечного пользователя после определения того, что такие товары или 

технологии или соответствующая техническая или финансовая помощь: 

(a) предназначены для сотрудничества между Евросоюзом, 

правительствами государств-членов и правительством Беларуси по 

сугубо гражданским вопросам; 

(b) предназначены для межправительственного сотрудничества в 

области космических программ; 

(c) предназначены для эксплуатации, обслуживания, утилизации 

топлива и обеспечения безопасности гражданского ядерного потенциала, 

а также сотрудничества в области гражданской ядерной энергетики, в 

частности, в области исследований и разработок; 

(d) предназначены для обеспечения безопасности мореплавания; 

(e) предназначены для гражданских непубличных электронных 

сетей связи, не являющихся собственностью организации, находящейся 

под государственным контролем или имеющей более 50% 

государственной собственности; 

(f) предназначены для исключительного использования 

организациями, принадлежащими либо контролируемыми единолично 

или совместно юридическим лицом, организацией или органом, которые 

зарегистрированы или учреждены в соответствии с законодательством 

государства-члена или страны-партнера; 

(g) предназначены для дипломатических представительств 

Евросоюза, государств-членов и стран-партнеров, включая делегации, 

посольства и миссии; или 

(h) предназначены для обеспечения кибербезопасности и 

информационной безопасности физических и юридических лиц, 

организаций и органов на территории Беларуси, за исключением ее 
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правительства и организаций, прямо или косвенно контролируемых этим 

правительством. 

5. В порядке отступления от параграфов 1 и 2 настоящей статьи и 

без ущерба для требований по выдаче разрешений в соответствии с 

Регламентом (ЕС) 2021/821 компетентные органы могут разрешить 

продажу, поставку, передачу или экспорт товаров и технологий двойного 

назначения или предоставление соответствующей технической или 

финансовой помощи, для невоенного использования и для невоенного 

конечного пользователя, после того, как будет установлено, что такие 

товары или технологии или такая связанная с ними техническая или 

финансовая помощь подлежат оплате по контрактам, заключенным до 3 

марта 2022 г., или дополнительным контрактам, необходимым для 

выполнения такого контракта, при условии, что разрешение 

запрашивалось до 1 мая 2022 г. 

6. Все разрешения, требуемые в соответствии с настоящей статьей, 

выдаются компетентными органами в соответствии с правилами и 

процедурами, изложенными в Регламенте (ЕС) 2021/821, который 

применяется с соответствующими изменениями (mutatis mutandis). 

Разрешение должно действовать на всей территории Евросоюза. 

7. При принятии решений по запросам на выдачу разрешений, 

упомянутых в пунктах 4 и 5, компетентные органы не должны выдавать 

разрешение, если у них есть достаточные основания полагать, что: 

(i) конечный пользователь может быть военным конечным 

пользователем, физическим или юридическим лицом, организацией или 

органом, перечисленными в Приложении V, или что товары могут иметь 

военное конечное использование, если только продажа, поставка, 

передача или экспорт товаров и технологий, упомянутых в пункте 1 

настоящей статьи, или предоставление соответствующей технической 

или финансовой помощи не разрешены в соответствии с пунктом (a) 

статьи 1fa(1); или 

(ii) продажа, поставка, передача или экспорт товаров и технологий, 

упомянутых в пункте 1, или предоставление соответствующей 

технической или финансовой помощи предназначены для авиационной 

или космической промышленности, за исключением случаев, когда такая 

продажа, поставка, передача или экспорт или предоставление 

соответствующей технической или финансовой помощи разрешены в 

соответствии с пунктом (b) пункта 4. 

8. Компетентные органы могут аннулировать, приостановить, 

изменить или отозвать разрешение, выданное ими в соответствии с 

пунктами 4 и 5, если они считают, что такое аннулирование, 
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приостановление, изменение или отзыв необходимы для эффективного 

выполнения настоящего Регламента. 

 

Статья 1f 

 

1. Запрещается продавать, поставлять, передавать или 

экспортировать, прямо или косвенно, товары и технологии, которые 

могут способствовать военно-техническому усовершенствованию 

Беларуси или развитию ее сектора обороны и безопасности, 

перечисленные в Приложении Va, независимо от того, происходят они из 

Евросоюза или нет, любому физическому или юридическому лицу, 

организации или органу в Беларуси или для использования в Беларуси. 

2. Запрещается: 

(а) оказывать техническую помощь, брокерские услуги или иные 

услуги, связанные с товарами и технологиями, указанными в пункте 1, а 

также с предоставлением, производством, обслуживанием и 

использованием этих товаров и технологий, прямо или косвенно любому 

физическому или юридическому лицу, организации или органу в 

Беларуси или для использования в Беларуси; или 

(b) предоставлять финансирование или финансовую помощь, 

связанную с товарами и технологиями, указанными в пункте 1, для 

любой продажи, поставки, передачи или экспорта этих товаров и 

технологий, или для предоставления соответствующей технической 

помощи, брокерских или иных услуг, прямо или косвенно любому 

физическому или юридическому лицу, организации или органу в 

Беларуси или для использования в Беларуси 

3. Запреты, содержащиеся в пунктах 1 и 2, не применяются к 

продаже, поставке, передаче или экспорту товаров и технологий, 

упомянутых в пункте 1, или к связанному с этим предоставлению 

технической или финансовой помощи, предназначенной для невоенного 

использования и для конечного пользователя, не являющегося военным, 

в следующих случаях: 

(a) гуманитарные цели, чрезвычайные ситуации в области 

здравоохранения, срочное предотвращение или смягчение последствий 

события, которое может оказать серьезное и значительное воздействие на 

здоровье и безопасность людей или на окружающую среду, а также в 

качестве ответной меры на стихийные бедствия; 

(b) медицинские или фармацевтические цели; 

(c) временный вывоз предметов для использования средствами 

массовой информации. 

(d) обновление программного обеспечения; 
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(e) использование в качестве потребительских коммуникационных 

устройств; или 

(f) для личного пользования физических лиц, выезжающих в 

Беларусь, и близких родственников, выезжающих вместе с ними, и 

ограничивается личными вещами, предметами домашнего обихода, 

транспортными средствами или орудиями труда, принадлежащими этим 

лицам и не предназначенными для продажи. 

За исключением пункта (f) первого подпункта, экспортер должен 

заявить в таможенной декларации, что товары вывозятся в соответствии 

с соответствующим исключением, указанным в настоящем пункте, и 

должен уведомить компетентный орган государства-члена, резидентом 

или учредителем которого является экспортер, о первом использовании 

соответствующего исключения в течение 30 дней с даты осуществления 

первого экспорта. 

4. В порядке отступления от пунктов 1 и 2 компетентные органы 

могут разрешить продажу, поставку, передачу или экспорт товаров и 

технологий, упомянутых в пункте 1, или предоставление 

соответствующей технической или финансовой помощи для невоенного 

использования и для невоенного конечного пользователя после того, как 

будет установлено, что такие товары или технологии или 

соответствующая техническая или финансовая помощь: 

(а) предназначена для сотрудничества между Евросоюзом, 

правительствами государств-членов и правительством Беларуси по 

сугубо гражданским вопросам; 

(b) предназначена для межправительственного сотрудничества в 

области космических программ; 

(с) предназначена для эксплуатации, обслуживания, утилизации 

топлива, обеспечения безопасности гражданского ядерного потенциала, 

а также сотрудничества в области гражданской ядерной энергетики, в 

частности, в области исследований и разработок; 

(d) предназначена для обеспечения безопасности мореплавания; 

(e) предназначена для гражданских непубличных сетей 

электронной связи, не являющихся собственностью организации, 

находящейся под государственным контролем или имеющей более 50% 

государственной собственности; 

(f) предназначена для исключительного использования 

организациями, принадлежащими либо  контролируемыми единолично 

или совместно юридическим лицом, организацией или органом, которые 

зарегистрированы или учреждены в соответствии с законодательством 

государства-члена или страны-партнера; 
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(g) предназначены для дипломатических представительств 

Евросоюза, государств-членов и стран-партнеров, включая делегации, 

посольства и миссии; или 

(h) предназначены для обеспечения кибербезопасности и 

информационной безопасности физических и юридических лиц, 

организаций и органов на территории Беларуси, за исключением ее 

правительства и организаций, прямо или косвенно контролируемых этим 

правительством. 

4a. Без ущерба для пункта (e) пункта 4 и в порядке отступления от 

пунктов 1 и 2 компетентные органы могут разрешить продажу, поставку, 

передачу или экспорт товаров и технологий, упомянутых в пункте  1, или 

предоставление соответствующей технической или финансовой помощи 

для невоенного использования и для невоенного конечного пользователя, 

после того, как будет установлено, что такие товары и технологии или 

соответствующая техническая или финансовая помощь предназначены 

для завершения к 6 февраля 2024 года контрактов и операций, которые 

продолжаются на 5 августа 2023 года и которые необходимы для 

предоставления гражданских услуг электросвязи гражданскому 

населению Республики Беларусь. 

5. В порядке отступления от пунктов 1 и 2 компетентные органы 

могут разрешить продажу, поставку, передачу или экспорт товаров и 

технологий, упомянутых в пункте 1, или предоставление 

соответствующей технической или финансовой помощи для невоенного 

использования и невоенного конечного пользователя после определения 

того, что такие товары или технологии или соответствующая техническая 

или финансовая помощь подлежат оплате по контрактам, заключенным 

до 3 марта 2022 года, или вспомогательным контрактам, необходимым 

для выполнения такого контракта, при условии, что разрешение 

запрашивается до 1 мая 2022 года. 

5а. В отступление от параграфов 1 и 2 компетентный орган 

государства-члена может разрешить продажу, поставку, передачу или 

экспорт товаров, подпадающих под коды ТН ВЭД 8536 69, 8536 90, 8541 

30 и 8541 60, как указано в Приложении Va, до 6 февраля 2024 г., или 

предоставление соответствующей технической или финансовой помощи, 

если это необходимо для переработки этих товаров в Беларуси 

совместным предприятием, в котором компания, созданная в Евросоюзе, 

имеет контрольный пакет акций на 5 августа 2023 г., для последующего 

импорта в Евросоюз и последующего производства в Евросоюзе товаров, 

предназначенных для использования в сфере здравоохранения или 

фармацевтики, или в области исследований и разработок. 
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6. Все разрешения, требуемые в соответствии с настоящей Статьей, 

выдаются компетентными органами в соответствии с правилами и 

процедурами, изложенными в Регламенте (ЕС) 2021/821, которые 

применяются с соответствующими изменениями. Разрешение должно 

быть действительным на всей территории Союза. 

7. При принятии решений по запросам на получение разрешений, 

упомянутых в пунктах 4 и 5, компетентные органы не должны выдавать 

разрешение, если у них есть разумные основания полагать, что: 

(i) конечный пользователь может быть военным конечным 

пользователем, физическим или юридическим лицом, организацией или 

органу, перечисленными в Приложении V, или что товары могут иметь 

военное конечное использование, за исключением продажи, поставки, 

передачи или экспорта товаров и технологий, упомянутых в пункте 1 

настоящей статьи или предоставление соответствующей технической 

или финансовой помощи разрешено в соответствии со статьей 1fa(1); или 

(ii) продажа, поставка, передача или экспорт товаров и технологий, 

указанных в пункте 1, или предоставление соответствующей 

технической или финансовой помощи предназначены для авиации или 

космической отрасли, за исключением случаев, когда такая продажа, 

поставка, передача или экспорт или предоставление соответствующей 

технической или финансовой помощи разрешено в соответствии с 

пунктом (b) пункта 4.  

8. Компетентные органы могут аннулировать, приостановить, 

изменить или отозвать разрешение, выданное ими в соответствии с 

пунктами 4 и 5, если они сочтут, что такое аннулирование, 

приостановление, изменение или отзыв необходимы для эффективного 

выполнения настоящего Регламента. 

 

Статья 1fa 

 

1. В отношении организаций, перечисленных в Приложении V, в 

порядке отступления от Статьи 1e(1) и (2) и Статьи 1f(1) и (2), а также не 

касаясь требований авторизации в соответствии с Регламентом (ЕС) 

2021/821, компетентный орган может разрешить продажу, поставку, 

передачу или экспорт товаров и технологий двойного назначения и 

товаров и технологий, перечисленных в Приложении Va, или 

предоставление соответствующей технической или финансовой помощи, 

только после того, как будет установлено, что такие товары или 

технология, или связанная с ними техническая или финансовая помощь: 

(а) необходимы для срочного предотвращения или смягчения 

последствий события, которое может оказать серьезное и существенное 
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воздействие на здоровье и безопасность человека или окружающую 

среду; или 

(в) выполняются в рамках контрактов, заключенных до 3 марта 

2022 г., или вспомогательных контрактов, необходимых для исполнения 

такого контракта, при условии, что такое разрешение запрашивается до 1 

мая 2022 г. 

2. Разрешения, требуемые в соответствии с настоящей статьей, 

выдаются компетентными органами государства-члена в соответствии с 

правилами и процедурами, изложенными в Регламенте (ЕС) 2021/821, 

которые применяются с соответствующими изменениями. Такое 

разрешение действует на всей территории ЕС. 

3. Компетентные органы могут аннулировать, приостановить, 

изменить или отозвать разрешение, выданное ими в соответствии с 

параграфом 1, если они сочтут, что такое аннулирование, 

приостановление, изменение или отзыв необходимы для эффективного 

выполнения настоящего Регламента. 

 

Статья 1fb 

 

1. Уведомление компетентного органа, упомянутого в Статьях 1e(3) 

и 1f(3), должно быть представлено с помощью электронных средств, 

когда это возможно, на бланках, содержащих по крайней мере все 

элементы, и в порядке, предусмотренном образцами, изложенными в 

Приложении Vc. 

2. Все разрешения, упомянутые в Статьях 1e и 1f, должны быть 

выданы с помощью электронных средств, когда это возможно, на 

бланках, содержащих по крайней мере все элементы и в порядке, 

предусмотренном образцами, изложенными в Приложении Vc. 

 

Статья 1fс 

 

1. Компетентные органы должны обмениваться информацией о 

разрешениях и отказах, выданных в соответствии со статьями 1e, 1f и 1fa, 

с другими государствами-членами и Еврокомиссией. Такой обмен 

информацией должен осуществляться с использованием электронной 

системы, предусмотренной в соответствии со статьей 23(6) Регламента 

(ЕС) 2021/821. 

2. Информация, полученная в результате применения настоящей 

статьи, должна использоваться только для той цели, для которой она 

была запрошена, включая обмены, упомянутые в параграфе 4. 

Государства-члены и Еврокомиссия обеспечивают защиту 
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конфиденциальной информации, полученной в рамках исполнения 

настоящей Статьи в соответствии с законодательством ЕС и 

соответствующим национальным законодательством. Государства-

члены и Еврокомиссия должны гарантировать, что степень секретности 

информации, предоставленной или переданной в соответствии с 

настоящей Статьей, не будет понижена или она не будет рассекречена без 

предварительного письменного согласия составителя. 

3. Прежде чем государство-член предоставит разрешение в 

соответствии со статьей 1e, 1f или 1fa на сделку, которая по существу 

идентична сделке, которая является предметом все еще действующего 

отказа, выданного другим государством-членом или другими 

государствами-членами, оно должно сначала проконсультироваться с 

государством-членом или государствами-членами, выдавшими отказ. 

Если после таких консультаций заинтересованное государство-член 

решает предоставить разрешение, оно должно информировать об этом 

другие государства-члены и Еврокомиссию, предоставив всю 

необходимую информацию для объяснения решения. 

4. Еврокомиссия, консультируясь с государствами-членами, при 

необходимости и на основе взаимности, обменивается информацией со 

странами-партнерами с целью поддержки эффективности мер 

экспортного контроля в соответствии с настоящим Регламентом и 

последовательного применения экспортного контроля странами-

партнерами. 

 

Статья 1g 

 

1. Запрещается продажа, поставка, передача или экспорт товаров 

согласно приложению VI, происходящих или не происходящих из 

Евросоюза, любому физическому или юридическому лицу, организации 

или органу в Беларуси или для использования в Беларуси. 

1а. Запрещается оказывать, прямо или косвенно, техническую 

помощь, брокерские услуги, финансирование или финансовую помощь, 

включая производные финансовые инструменты, а также страхование и 

перестрахование, связанные с запретами в пункте 1. 

2. Приложение VI должно включать товары для производства или 

изготовления табачных продуктов. 

3. исключен 

Статья 1h 

 

1. Запрещается: 
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(a) импортировать в ЕС, прямо или косвенно, минеральные 

продукты, перечисленные в Приложении VII, если они: 

(i) происходят из Беларуси или 

(ii) были экспортированы из Беларуси;  

(b) покупать, прямо или косвенно, минеральные продукты, 

перечисленные в Приложении VII, которые находятся или происходят из 

Беларуси; 

(c) транспортировать минеральные продукты, перечисленные в 

Приложении VII, если они происходят из Беларуси или экспортируются 

из Беларуси в любую другую страну; 

(d) предоставление, прямо или опосредованно, технической 

помощи, посреднических функций, финансирования или финансовой 

помощи, включая производные финансовые инструменты, а также 

страхование или перестрахование, относящиеся к запретам, 

установленным в пунктах (а), (б), (с). 

2. Запреты параграфа 1 не распространяются на закупки в Беларуси 

минеральных продуктов, перечисленных в Приложении VII, которые 

необходимы для удовлетворения основных потребностей покупателя в 

Беларуси или гуманитарных проектов в Беларуси. 

3. исключен. 

4. Параграф 1 не касается свободы транзита через Беларусь 

минеральных продуктов, перечисленных в Приложении VII, 

происходящих из третьей страны. 

 

Статья 1i 

 

1. Запрещается импорт, приобретение или передача из Беларуси, 

прямо или косвенно, калийных удобрений согласно приложению VIII, 

происходящих или не происходящих из Республики Беларусь. 

1а. Запрещается оказывать, прямо или косвенно, техническую 

помощь, брокерские услуги, финансирование или финансовую помощь, 

включая производные финансовые инструменты, а также страхование и 

перестрахование, связанные с запретами в пункте 1. 

2. исключен 

 

Статья 1j 

 

Запрещается напрямую или косвенным путем приобретать, 

продавать, оказывать инвестиционные услуги или содействие в выпуске, 

или иным образом иметь дело с обращающимися ценными бумагами и 
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инструментами денежного рынка со сроком погашения, превышающим 

90 дней, выпущенных после 29 июня 2021 года: 

(a) Республикой Беларусь, ее Правительством, государственными 

органами, корпорациями или агентствами; 

(b) крупными кредитными организациями, созданными в Беларуси 

с более чем 50 % государственной собственности или находящимися под 

государственным контролем по состоянию на 1 июня 2021 года, как 

указано в Приложении IX; 

(c) юридическим лицом, организацией или органом, учрежденными 

за пределами Евросоюза, имущественные права которых прямо или 

косвенно принадлежат более чем на 50 % юридическому лицу, 

указанному в пункте (a) или (b) настоящей статьи; или 

(d) физическим или юридическим лицом, организацией или 

органом, действующим от имени или по указанию организации, 

указанной в пунктах (a), (b) или (c) настоящей статьи. 

 

Статья 1ja 

 

1. Запрещаются операции, связанные с управлением резервами, а 

также активами Центрального банка Республики Беларусь, в том числе 

операции с любым юридическим лицом, организацией или органом, 

действующим от имени или по поручению Центрального банка 

Республики Беларусь. 

2. В отступление от параграфа 1 компетентные органы могут 

санкционировать сделку при условии, что это строго необходимо для 

обеспечения финансовой стабильности ЕС в целом или 

заинтересованного государства-члена. 

3. Заинтересованное государство-член немедленно информирует 

другие государства-члены и Комиссию о своем намерении предоставить 

разрешение в соответствии с параграфом 2. 

 

Статья 1jb 

 

Запрещается листинг и оказание услуг с 12 апреля 2022 г. на 

торговых площадках, зарегистрированных или признанных в ЕС, в 

отношении переводных ценных бумаг любых юридических лиц, 

организаций или органов, созданных в Беларуси и имеющих более 50 % 

государственной собственности. 

Статья 1k 
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1. Запрещается после 29 июня 2021 года предоставлять прямо или 

опосредованно быть частью соглашения о предоставлении новых займов 

или кредитов со сроком погашения, превышающим 90 дней:  

(a) Республике Беларусь, ее Правительству, ее государственным 

органам, корпорациям или агентствам; 

(b) крупным кредитным организациям, созданным в Беларуси с 

более чем 50 % государственной собственности или находящимся под 

государственным контролем по состоянию на 1 июня 2021 года, как 

указано в Приложении IX; 

(c) юридическим лицам, организациям или органам, учрежденным 

за пределами Евросоюза, имущественные права которых прямо или 

косвенно принадлежат более чем на 50 % юридическому лицу, 

указанному в пункте (a) или (b) настоящего параграфа; или 

(d) физическому или юридическому лицу, организации или органу, 

действующему от имени или по указанию организации, указанной в 

пунктах (a), (b) или (c) настоящего параграфа. 

2. Запрет не распространяется на займы и кредиты, имеющие 

конкретную и документально зафиксированную цель обеспечить 

финансирование незапрещенного импорта или экспорта товаров и 

нефинансовых услуг между ЕС и любой третьей страной, включая 

расходы на товары и услуги из третьей страны, необходимые для 

исполнения экспортных и импортных контрактов. 

3. Компетентный орган страны-члена также может, при 

выполнении условий и если сочтет это целесообразным, предоставить 

разрешение на выдачу займа или кредита или быть стороной в займе или 

кредите, указанным в пункте 1, если компетентный орган определил, что: 

(i) соответствующая деятельность направлена на поддержку 

белорусского гражданского общества Беларуси, как, например, 

гуманитарное содействие, экологические проекты, ядерную 

безопасность либо, если ссуда или кредит необходимы для выполнения 

законодательных или нормативных минимальных резервов или 

аналогичных требований для обеспечения соблюдения критериев  

платежеспособности и ликвидности финансовыми организациями в 

Беларуси с преимущественной долей собственности в них финансовых 

институтов ЕС; и 

(ii) соответствующие виды деятельности не влекут за собой прямо 

или опосредованно для лиц, организаций или органов, указанных в статье 

2, предоставление им денежных средств, а также не содействуют 

получению ими выгоды от указанных ресурсов. 

При применении условий, указанных в (i) и (ii), компетентный 

орган запрашивает релевантную информацию относительно 
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использования полученного разрешения, включая информацию о цели 

деятельности и партнерах. 

Заинтересованная страна-член должна информировать иные 

страны-члены и Еврокомиссию о любом предоставленном в 

соответствии с этой статьей разрешении в течение двух недель с момента 

выдачи.  

4. исключен. 

 

Статья 1l 

 

1. Запрещается предоставлять страхование или перестрахование: 

(i) Республике Беларусь, ее Правительству, ее государственным 

органам, корпорациям или агентствам; или 

(ii) любым физическим или юридическим лицам, органам или 

организациям, действующим от имени или по указанию юридического 

лица, органа или организации, указанных в пункте (i). 

2. Запреты, изложенные в параграфе 1 не распространяются на 

обеспечение обязательного страхования ответственности или 

страхования гражданской ответственности белорусских физических лиц, 

органов или организаций, если застрахованный риск находится в 

Евросоюзе, или на страхование белорусских дипломатических или 

консульских представительств в Евросоюзе. 

3. исключен 

 

Статья 1m 

 

Запрещается сознательно и преднамеренно участвовать в 

деятельности, целью или результатом которой является, прямо или 

косвенно, обход запретов, изложенных в настоящем Регламенте. 

 

Статья 1n 

 

В дополнение к запретам, установленным статьей 1k, 

Европейскому инвестиционному банку: 

(i) запрещается выдача денежных средств или осуществление 

платежей в рамках или в связи с любыми действующими соглашениями, 

заключенными между Республикой Беларусь или любым 

государственным органом и ЕИБ;  

(ii) (необходимо) приостановить действие контрактов ЕИБ на 

оказание услуг технической помощи, относящихся к проектам, 

финансируемым согласно соглашениям, указанным в подпункте (а), 
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направленным на получение прямо или опосредованно Республикой 

Беларусь или соответствующим государственным органом в Беларуси 

выгод, которые должны выполняться в Беларуси. 

 

Статья 1о 

 

1. Запрещается: 

(а) импортировать, прямо или косвенно, лесоматериалы, 

перечисленные в Приложении X, в ЕС, если они: 

(i) происходят из Беларуси; или 

(ii) были экспортированы из Беларуси; 

(в) покупать, прямо или косвенно, лесоматериалы, перечисленные 

в Приложении X, которые находятся или происходят из Беларуси; 

(с) транспортировать лесоматериалы, перечисленные в 

Приложении X, если они имеют происхождение из Беларуси или 

экспортируются из Беларуси в любую другую страну; 

(d) предоставлять, прямо или косвенно, техническую помощь, 

брокерские услуги, финансирование или финансовую помощь, включая 

производные финансовые инструменты, а также страхование и 

перестрахование, связанные с запретами в пунктах (а), (b) и (c). 

2. Запреты в параграфе 1 не влияют на исполнение до 4 июня 2022 г. 

договоров, заключенных до 2 марта 2022 г., или вспомогательных 

договоров, необходимых для исполнения таких договоров. 

 

Статья 1р 

 

1. Запрещается: 

(а) импортировать, прямо или косвенно, цементную продукцию, 

перечисленную в Приложении XI, в ЕС, если она: 

(i) происходит из Беларуси; или 

(ii) были экспортированы из Беларуси; 

(в) закупать, прямо или косвенно, цементную продукцию, 

указанную в Приложении XI, которая находится или происходит из 

Беларуси; 

(с) транспортировать цементную продукцию, указанную в 

Приложении XI, если она имеет происхождение Беларуси или 

экспортируется из Беларуси в любую другую страну; 

(d) предоставлять, прямо или косвенно, техническую помощь, 

брокерские услуги, финансирование или финансовую помощь, включая 

производные финансовые инструменты, а также страхование и 

перестрахование, связанные с запретами в пунктах (а), (b) и (c). 
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2. Запреты в параграфе 1 не касаются исполнения до 4 июня 2022 г. 

договоров, заключенных до 2 марта 2022 г., или вспомогательных 

договоров, необходимых для исполнения таких договоров. 

 

Статья 1q 

 

1. Запрещается: 

(а) импортировать, прямо или косвенно, изделия из черных 

металлов, включая сталь, перечисленные в Приложении XII, в ЕС, если 

они: 

(i) происходят из Беларуси; или 

(ii) были экспортированы из Беларуси; 

(в) закупать, прямо или косвенно, продукцию из черных металлов, 

включая сталь, указанную в Приложении XII, которая находится или 

происходит из Беларуси; 

(с) транспортировать изделия из черных металлов, включая сталь, 

указанные в Приложении XII, если они происходят из Беларуси или 

экспортируются из Беларуси в любую другую страну; 

(d) предоставлять, прямо или косвенно, техническую помощь, 

брокерские услуги, финансирование или финансовую помощь, включая 

производные финансовые инструменты, а также страхование и 

перестрахование, связанные с запретами в пунктах (а), (b) и (c). 

2. Запреты в параграфе 1 не влияют на исполнение до 4 июня 2022 г. 

договоров, заключенных до 2 марта 2022 г., или вспомогательных 

договоров, необходимых для исполнения таких договоров. 

 

Статья 1r 

 

1. Запрещается: 

(а) импортировать, прямо или косвенно, изделия из резины, 

перечисленные в Приложении XIII, в ЕС, если они: 

(i) происходят из Беларуси; или 

(ii) были экспортированы из Беларуси; 

(в) покупать, прямо или косвенно, изделия из резины, 

перечисленные в Приложении XIII, которые находятся или происходят 

из Беларуси; 

(с) транспортировать изделия из резины, перечисленные в 

Приложении XIII, если они происходят из Беларуси или экспортируются 

из Беларуси в любую другую страну; 

(d) предоставлять, прямо или косвенно, техническую помощь, 

брокерские услуги, финансирование или финансовую помощь, включая 
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производные финансовые инструменты, а также страхование и 

перестрахование, связанные с запретами в пунктах (а), (в) и (с). 

2. Запреты в параграфе 1 не касаются исполнения до 4 июня 2022 г. 

договоров, заключенных до 2 марта 2022 г., или вспомогательных 

договоров, необходимых для исполнения таких договоров. 

 

Статья 1s 

 

1. Запрещается: 

(а) продавать, поставлять, передавать или экспортировать, прямо 

или косвенно, оборудование, указанное в Приложении XIV, независимо 

от того, происходит ли оно из Союза, любому лицу, организации или 

органу в Беларуси или для использования в Беларуси; 

(в) предоставлять, прямо или косвенно, техническую помощь, 

брокерские услуги, финансирование или финансовую помощь, включая 

производные финансовые инструменты, а также страхование и 

перестрахование, связанные с запретами в пункте (а). 

2. Запреты в параграфе 1 не распространяются на продажу, 

поставку, передачу или экспорт оборудования, указанного в параграфе 1, 

или на связанное с этим предоставление технической и финансовой 

помощи для невоенного использования и для невоенного конечного 

потребителя, если они предназначены для: 

(а) гуманитарных целей, чрезвычайных ситуаций в области 

здравоохранения, срочного предотвращения или смягчения последствий 

события, которое может оказать серьезное и существенное воздействие 

на здоровье и безопасность человека или окружающую среду, или в 

качестве реакции на стихийные бедствия; 

(в) медицинских или фармацевтических целей; 

(с) временного использования средствами массовой информации; 

(d) обновления программного обеспечения; 

(е) использования в качестве потребительских средств связи; 

(f) обеспечения кибербезопасности и информационной 

безопасности физических или юридических лиц, организаций или 

органов в Беларуси, за исключением ее правительства и предприятий, 

прямо или косвенно контролируемых этим правительством; или 

(g) личного пользования физических лиц, направляющихся в 

Беларусь, ограниченного личными вещами, бытовыми вещами, 

транспортными средствами или рабочими инструментами, 

принадлежащими этим лицам и не предназначенным для продажи. 

За исключением пунктов (f) и (g), экспортер должен указать в своей 

таможенной декларации, что товары экспортируются в соответствии с 
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соответствующим исключением, изложенным в настоящем параграфе, и 

должен уведомить компетентный орган государства-члена, в котором 

экспортер является резидентом или которое является установленным 

местом первого использования соответствующего исключения в течение 

30 дней с момента первого экспорта. 

3. Запреты в параграфе 1 не касаются исполнения до 4 июня 2022 г. 

договоров, заключенных до 2 марта 2022 г., или вспомогательных 

договоров, необходимых для исполнения таких договоров. 

 

Статья 1sа 

 

1. Запрещается продавать, поставлять, передавать или 

экспортировать, прямо или косвенно, товары и технологии, пригодные 

для использования в авиационной или космической отрасли, 

перечисленные в Приложении XVII, независимо от того, происходят ли 

они из Евросоюза или нет, любому физическому или юридическому 

лицу, организации или органу в Беларуси или для использования в 

Беларуси. 

2. Запрещается прямо или косвенно предоставлять страхование и 

перестрахование в отношении товаров и технологий, перечисленных в 

Приложении XVII, любому лицу, организации или органу в Беларуси или 

для использования в Беларуси. 

3. Запрещается осуществление какой-либо одной или любой 

комбинации следующих действий: капитальный ремонт, ремонт, осмотр, 

замена, модификация или устранение дефектов воздушного судна или 

его компонента, за исключением предполетного осмотра, в отношении 

товаров и технологий, перечисленных в Приложении XVII, прямо или 

косвенно любому физическому или юридическому лицу, организации 

или органу в Беларуси или для использования в Беларуси. 

4. Запрещается: 

(а) предоставлять техническую помощь, посреднические услуги 

или другие услуги, связанные с товарами и технологиями, упомянутыми 

в пункте 1, а также с предоставлением, производством, обслуживанием и 

использованием этих товаров и технологий, прямо или косвенно любому 

физическому или юридическому лицу, организации или органу в 

Беларусь или для использования в Беларуси; или 

(b) предоставлять финансирование или финансовую помощь, 

связанную с товарами и технологиями, упомянутыми в пункте 1, для 

любой продажи, поставки, передачи или экспорта этих товаров и 

технологий, или для предоставления соответствующей технической 

помощи, посреднических услуг или других услуг, прямо или косвенно 
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любому физическому или юридическому лицу, организации или органу 

в Беларуси или для использования в Беларуси. 

5. Запреты пунктов 1 и 4 не распространяются на исполнение до 4 

сентября 2023 года договоров, заключенных до 5 августа 2023 года, или 

дополнительных договоров, необходимых для исполнения таких 

договоров. 

6. В порядке отступления от параграфов 1 и 4 национальные 

компетентные органы могут разрешить на условиях, которые они сочтут 

подходящими, исполнение договоров финансовой аренды воздушного 

судна, заключенных до 5 августа 2023 года, после того, как будет 

установлено, что: 

(а) строго необходимо обеспечить возврат арендных платежей 

юридическому лицу, организации или органу, зарегистрированному или 

созданному в соответствии с законодательством государства-члена, на 

которое не распространяется ни одна из ограничительных мер, 

предусмотренных настоящим Регламентом; и 

(b) белорусскому партнеру не будут предоставлены какие-либо 

экономические ресурсы, за исключением передачи права собственности 

на воздушное судно после полного возмещения финансовой аренды. 

7. В отступление от пунктов 1 и 4 компетентные органы могут 

разрешить на условиях, которые они сочтут подходящими, продажу, 

поставку, передачу или экспорт товаров, подпадающих под коды ТН 

ВЭД 8517 71 00, 8517 79 00 и 9026 00 00, перечисленных в Приложении 

XVII, или соответствующую техническую помощь, посреднические 

услуги, финансирование или финансовую помощь, после определения 

того, что это необходимо для медицинских или фармацевтических целей 

или в гуманитарных целях, таких как доставка или содействие доставке 

помощи, включая медицинские предметы снабжения, продовольствие, 

или перемещение гуманитарных работников и оказание в связи с этим 

содействия,  или для эвакуации. 

При принятии решений по запросам на получение разрешений в 

медицинских, фармацевтических или гуманитарных целях в 

соответствии с настоящим пунктом национальные компетентные органы 

не должны выдавать разрешение на экспорт любому физическому или 

юридическому лицу, организации или органу в Беларуси или для 

использования в Беларуси, если они имеют разумные основания 

полагать, что товары могут иметь военное конечное использование. 

8. Заинтересованное государство-член должно информировать 

другие государства-члены и Комиссию о любых разрешениях, 

предоставленных в соответствии с настоящей статьей, в течение двух 

недель после выдачи такого разрешения. 
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9. Запрет в параграфе 1 действует без ущерба для статей 1e (4) 

подпункт (b), и 1f (4) подпункт (b). 

10. Запрет пункта 4 подпункт (а), не распространяется на обмен 

информацией, направленный на установление технических стандартов в 

рамках Международной организации гражданской авиации в отношении 

товаров и технологий, упомянутых в пункте 1. 

 

Статья 1t 

 

1. Запрещается предоставление государственного финансирования 

или финансовой помощи для торговли с Беларусью или инвестиций в 

Беларуси. 

2. Запрет в параграфе 1 не распространяется на: 

(а) обязательства по финансированию или финансовой помощи, 

принятые до 10 марта 2022 года; 

(б) предоставление государственного финансирования или 

финансовой помощи на общую сумму до 10 000 000 евро на проект в 

пользу малых и средних предприятий, созданных в ЕС; или 

(с) предоставление государственного финансирования или 

финансовой помощи для торговли продуктами питания, а также для 

сельскохозяйственных, медицинских или гуманитарных целей. 

 

Статья 1u 

 

1. Запрещается принимать какие-либо вклады от граждан 

Республики Беларусь или физических лиц, проживающих в Республике 

Беларусь, или юридических лиц, организаций или органов, учрежденных 

в Беларуси, если общая стоимость вкладов физического или 

юридического лица, организации или органа в расчете на одну 

кредитную организацию превышает 100 000 евро. 

2. Параграф 1 не распространяется на граждан государства-члена, 

страны-участницы Европейской экономической зоны или Швейцарии, а 

также физических лиц, имеющих разрешение на временное или 

постоянное проживание в государстве-члене, в стране-члене 

Европейской экономической зоны или в Швейцарии. 

3. Пункт 1 не распространяется на депозиты, необходимые для 

незапрещенной трансграничной торговли товарами и услугами между ЕС 

и Беларусью. 

 

Статья 1v 
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1. В отступление от статьи 1u(1) компетентные органы могут 

разрешить принятие такого депозита на таких условиях, которые они 

сочтут подходящими, после того, как они определили, что прием такого 

депозита: 

(а) необходим для удовлетворения основных потребностей 

физических или юридических лиц, организаций или органов, указанных 

в статье 1u(1), и находящихся на их иждивении членов семьи, включая 

оплату продуктов питания, арендной платы или ипотеки, лекарств и 

лечения, налогов, страховых взносов и государственных расходов. 

коммунальные платежи; 

(b) предназначен исключительно для оплаты разумных 

профессиональных гонораров или возмещения понесенных расходов, 

связанных с оказанием юридических услуг; 

(с) необходим для чрезвычайных расходов, при условии, что 

соответствующий компетентный орган уведомил компетентные органы 

других государств-членов и Комиссию об основаниях, на которых он 

считает, что особое разрешение должно быть предоставлено, по крайней 

мере, за две недели до разрешения; или 

(d) необходим для официальных целей дипломатического 

представительства или консульского учреждения или международной 

организации. 

2. Заинтересованное государство-член должно информировать 

другие государства-члены и Комиссию о любом разрешении, 

предоставленном в соответствии с пунктами (a), (b) и (d) параграфа 1, в 

течение двух недель после разрешения. 

 

Статья 1w 

 

1. В отступление от статьи 1u(1) компетентные органы могут 

разрешить принятие такого депозита на таких условиях, которые они 

сочтут подходящими, после того, как они определили, что прием такого 

депозита: 

(а) необходим для гуманитарных целей, таких как доставка или 

содействие доставке помощи, в том числе предметов медицинского 

назначения, продуктов питания, или переброска гуманитарных 

работников и связанной с этим помощи или для эвакуации; или 

(б) необходим для деятельности гражданского общества, которое 

напрямую продвигает демократию, права человека или верховенство 

закона в Беларуси. 

2. Заинтересованное государство-член должно информировать 

другие государства-члены и Комиссию о любом разрешении, 
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предоставленном в соответствии с параграфом 1, в течение двух недель 

после разрешения. 

 

Статья 1x 

 

1. Центральным депозитариям Союза запрещается оказывать какие-

либо услуги, определенные в Приложении к Регламенту (ЕС) № 909/2014 

для переводных ценных бумаг, выпущенных после 12 апреля 2022 года, 

любому белорусскому гражданину или физическому лицу, 

проживающему в Беларуси, или любому юридическому лицу, 

организации или органу, зарегистрированным в Беларуси. 

2. Параграф 1 не применяется к гражданам государства-члена или 

физическим лицам, имеющим временный или постоянный вид на 

жительство в государстве-члене. 

 

Статья 1у 

 

1. Запрещается продажа любому белорусскому гражданину или 

физическому лицу, проживающему в Беларуси, или любому 

юридическому лицу, организации или органу, учрежденному в Беларуси, 

переводных ценных бумаг с номиналом в любой официальной валюте 

государства-члена, выпущенных после 12 апреля 2022 года, или паев в 

организациях коллективного инвестирования, обеспечивающих доступ к 

таким ценным бумагам. 

2. Параграф 1 не применяется к гражданам государства-члена или 

физическим лицам, имеющим временный или постоянный вид на 

жительство в государстве-члене. 

 

Статья 1z 

 

Без ущерба для применимых правил, касающихся отчетности, 

конфиденциальности и профессиональной тайны, кредитные 

учреждения должны: 

(а) предоставить в национальный компетентный орган государства-

члена, в котором они расположены, или в Комиссию не позднее 27 мая 

2022 г. список депозитов, превышающих 100 000 евро, принадлежащих 

белорусским гражданам или физическим лицам, проживающим в 

Беларуси, или юридическим лицам, организациям или органам, 

созданным в Беларуси. Они должны предоставлять обновленную 

информацию о суммах таких депозитов каждые 12 месяцев. 
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(б) предоставить в национальный компетентный орган государства-

члена по месту своего нахождения информацию о депозитах, 

превышающих 100 000 евро, принадлежащих белорусским гражданам 

или физическим лицам, проживающим в Беларуси, которые приобрели 

гражданство государства-члена или вид на жительство в государстве-

члене через схему гражданства инвестора или схему резидентства 

инвестора. 

 

Статья 1zа 

 

1. Запрещается продажа, поставка, передача или экспорт банкнот с 

номиналом в любой официальной валюте государства-члена в Беларусь 

или любому физическому или юридическому лицу, организации или 

органу в Беларуси, включая Правительство и Центральный банк 

Беларуси, или для использования в Беларуси. 

2. Запрет в параграфе 1 не распространяется на продажу, поставку, 

передачу или экспорт банкнот с номиналом в любой официальной 

валюте государства-члена, при условии, что такая продажа, поставка, 

передача или экспорт необходимы для: 

(а) использования в личных целях физических лиц, 

направляющихся в Беларусь, или близких родственников, следующих 

вместе с ними; или 

(б) официальных целей дипломатических представительств, 

консульских учреждений или международных организаций в Беларуси, 

пользующихся иммунитетами в соответствии с международным правом. 

 

Статья 1zb 

 

1. Запрещается предоставлять специализированные услуги обмена 

финансовыми сообщениями, которые используются для обмена 

финансовыми данными, юридическим лицам, организациям или органам, 

перечисленным в Приложении XV, или любым юридическим лицам, 

организациям или органам, учрежденным в Беларуси, имущественные 

права которых прямо или косвенно принадлежат более чем на 50% лицу, 

указанному в Приложении XV. 

2. Ко всем юридическим лицам, организациям или органам, 

упомянутым в Приложении XV, запрет, изложенный в параграфе 1, 

применяется с даты, указанной для него в этом Приложении. Запрет 

распространяется с этой же даты на любые юридические лица, 

организации или органы, учрежденные в Беларуси, имущественные 
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права которых прямо или косвенно принадлежат более чем на 50% лицу, 

указанному в Приложении XV. 

 

Статья 1zc 

 

1. Любому автотранспортному предприятию, учрежденному в 

Беларуси, запрещается перевозить товары автомобильным транспортом 

по территории Союза, в том числе транзитом.  

2. Запрет в параграфе 1 не распространяется на автотранспортные 

предприятия, перевозящие почту в качестве универсальной услуги 

3. Запрет в пункте 1 не применяется до 16 апреля 2022 г. к перевозке 

товаров, которая началась до 9 апреля 2022 г., при условии, что 

транспортное средство автотранспортного предприятия: 

(а) уже находилось на территории Союза 9 апреля 2022 г., или 

(б) ему необходимо проследовать транзитом через Союз, чтобы 

вернуться в Беларусь. 

4. В отступление от параграфа 1 компетентные органы государства-

члена могут разрешить перевозку товаров автотранспортным 

предприятием, учрежденным в Беларуси, если компетентные органы 

установили, что такая перевозка необходима для: 

(а) покупки, импорта или транспортировки в Союз природного газа 

и нефти, в том числе продуктов нефтепереработки, а также титановой, 

алюминиевой, медной, никелевой, палладиевой и железной руды; 

(б) покупки, импорта или транспортировки фармацевтических, 

медицинских, сельскохозяйственных и продовольственных товаров, 

включая пшеницу и удобрения, импорт, покупка и транспортировка 

которых разрешены в соответствии с настоящим Регламентом; 

с) гуманитарных целей; или, 

(г) функционирования дипломатических и консульских 

представительств Союза и государств-членов в Беларуси, в том числе 

делегаций, посольств, миссий или международных организаций в 

Беларуси, пользующихся иммунитетами в соответствии с 

международным правом. 

5. Заинтересованное государство-член должно информировать 

другие государства-члены и Комиссию о любом разрешении, 

предоставленном в соответствии с параграфом 4, в течение двух недель 

с момента выдачи разрешения 

 

Статья 2 
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1. Все средства и экономические ресурсы, принадлежащие или 

находящиеся во владении, собственности или под контролем физических 

или юридических лиц, организаций и органов, перечисленных в 

Приложении I, должны быть заморожены. 

2.  Никакие средства или экономические ресурсы не должны 

предоставляться, прямо или косвенно, физическим или юридическим 

лицам, организациям и органам, перечисленным в Приложении I, или для 

их выгодоприобретения. 

3. Запрещается сознательное и преднамеренное участие в 

деятельности, целью или результатом которой является, прямо или 

косвенно, обход мер, указанных в параграфах 1 и 2. 

4. Приложение I должно состоять из списка физических или 

юридических лиц, организаций и органов, которые в соответствии с 

пунктом (а) статьи 4(1) Решения Совета 2012/642/CFSP от 15 октября 

2012 г. об ограничительных мерах в отношении Беларуси (3), были 

признаны Советом ответственными за серьезные нарушения прав 

человека или репрессии против гражданского общества и 

демократической оппозиции, или чья деятельность иным образом 

серьезно подрывает демократию или верховенство права в Беларуси, или 

любых физических или юридических лиц, организаций и органов, 

связанных с ними, а также юридических лиц, организаций или органов, 

находящихся в их собственности или под их контролем. 

5.   Приложение I также должно состоять из списка физических или 

юридических лиц, организаций или органов, которые в соответствии с 

пунктом (b) статьи 4(1) Решения 2012/642/CFSP были определены 

Советом как пользующиеся преимуществами или поддерживающие 

режим Лукашенко, а также юридических лиц, организаций или органов, 

находящихся в их собственности или под их контролем. 

6. В Приложение I также должны включаться: 

а) физические или юридические лица, организации или органы, 

которые в соответствии с пунктом (c) статьи 4(1) Решения 2012/642/CFSP 

были определены Советом [ЕС] как осуществляющие организацию или 

содействующие деятельности режима Лукашенко, способствующей: 

(i) незаконному пересечению внешних границ Союза; или 

(ii) перемещению на территорию Союза запрещенных товаров и 

незаконному перемещению ограниченных к перемещению товаров, 

включая опасные товары; а также 

(б) юридические лица, организации или органы, которые в 

соответствии с пунктом (d) статьи 4(1) Решения 2012/642/CFSP были 

определены Советом [ЕС] как юридические лица, организации или 
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органы, принадлежащие или контролируемые лицами, организациями 

или органами, указанными в пункте (а). 

 

Статья 2а 

 

Действия физических или юридических лиц, организаций или 

органов не влекут за собой какой-либо ответственности с их стороны, 

если они не знали и не имели разумных оснований подозревать, что их 

действия нарушат меры, изложенные в настоящем Регламенте. 

Статья 2b 

 

1. Приложение I должно содержать основания для внесения в 

перечень лиц, организаций и органов. 

2. Приложение I также должно включать, при наличии, 

информацию, необходимую для идентификации соответствующих 

физических или юридических лиц, организаций и органов. Что касается 

физических лиц, такая информация может включать имена, включая 

псевдонимы, дату и место рождения, национальность, номера паспорта и 

удостоверения личности, пол, адрес, если он известен, а также должность 

или профессию. В отношении юридических лиц, организаций и органов 

такая информация может включать названия, место и дату регистрации, 

регистрационный номер и местонахождение. 

 

Статья 3 

 

1. В отступление от Статьи 2 компетентные органы в государствах-

членах, как указано на веб-сайтах, перечисленных в Приложении II, 

могут разрешить разблокировку определенных замороженных средств 

или экономических ресурсов, или предоставление определенных средств 

или экономических ресурсов на таких условиях, которые они сочтут 

подходящими, после того как определят, что средства или экономические 

ресурсы:  

(a) необходимы для удовлетворения основных потребностей лиц, 

перечисленных в Приложении I, и членов их семей, находящихся на 

иждивении, включая оплату продуктов питания, аренды или ипотеки, 

лекарств и лечения, налогов, страховых взносов и коммунальных 

платежей;  

(b) предназначены исключительно для оплаты разумных 

профессиональных гонораров и возмещения понесенных расходов, 

связанных с предоставлением юридических услуг;  
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(c) предназначены исключительно для оплаты сборов или 

стоимости обслуживания текущего хранения или обслуживания 

замороженных средств или экономических ресурсов;  

(d) предназначены исключительно для:  

(i) выполнения полетов в гуманитарных целях, включая эвакуацию 

или репатриацию лиц, или в целях оказания поддержки жертвам 

природных, ядерных или химических катастроф;  

(ii) выполнения полетов в рамках процедур международного 

усыновления;  

(iii) выполнения рейсов для участия во встречах с целью поиска 

решения для выхода из кризиса в Беларуси или продвижения 

политических целей ограничительных мер; или  

(iv) аварийной посадки, взлета или пролета авиаперевозчика ЕС; 

или  

(e) решения критически важных и четко определенных вопросов 

безопасности полетов, но после предварительной консультации с 

Агентством по безопасности полетов Европейского союза. 

2. В отступление от статьи 2 компетентные органы в государствах-

членах, как указано на веб-сайтах, перечисленных в Приложении II, 

могут разрешить разблокировку определенных замороженных средств 

или экономических ресурсов или предоставление определенных средств 

или экономических ресурсов на таких условиях, которые они сочтут 

подходящими, после определения того, что средства или экономические 

ресурсы необходимы для чрезвычайных расходов, при условии, что 

заинтересованное государство-член уведомило другие государства-

члены и Комиссию об основаниях, по которым оно считает, что 

конкретное разрешение должны быть предоставлено, по крайней мере, за 

2 недели до разрешения. 

3. Государства-члены должны информировать другие государства-

члены и Комиссию о любом разрешении, предоставленном в 

соответствии с параграфом 1 или 2. 

 

Статья 3а 

 

1. В отступление от статьи 2(1) компетентные органы могут 

разрешить разблокирование некоторых замороженных средств или 

экономических ресурсов, если выполняются следующие условия: 

(a) средства или экономические ресурсы являются предметом 

арбитражного решения, вынесенного до даты, когда физическое или 

юридическое лицо, организация или орган, указанные в статье 2, были 

включены в Приложение I, или вынесенного судебного или 
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административного решения в Евросоюзе или судебного решения, 

подлежащего исполнению в соответствующем государстве-члене, до или 

после этой даты; 

(b) средства или экономические ресурсы будут использоваться 

исключительно для удовлетворения требований, обеспеченных таким 

решением или признанных действительными в таком решении, в 

пределах, установленных применимыми законами и нормативными 

актами, регулирующими права лиц, имеющих такие требования; 

(c) решение принято не в пользу физического или юридического 

лица, организации или органа, перечисленных в Приложении I; а также 

(d) признание решения не противоречит публичному порядку 

соответствующего государства-члена. 

2. Заинтересованное государство-член информирует другие 

государства-члены и Еврокомиссию о любом разрешении, данном в 

соответствии с параграфом 1 в течение двух недель с момента 

разрешения. 

 

Статья 4 

 

1. Статья 2(2) не применяется к зачислению на замороженные счета 

(а) процентов или других доходов по этим счетам; или 

(б) платежей по контрактам, соглашениям или обязательствам, 

которые были заключены или возникли до даты, когда на эти счета стали 

распространяться санкционные меры в соответствии с Регламентом,  

при условии, что указанные проценты, доходы и платежи по-прежнему 

подпадают под действие Статьи 2(1). 

2. Статья 2(2) не запрещает финансовым или кредитным 

учреждениям в ЕС кредитовать замороженные счета в случае, если они 

получают средства, переведенные третьими лицами на счет включенного 

в перечень лица, организации или органа, и при условии, что любое 

пополнение таких счетов также будет заморожено. Финансовое или 

кредитное учреждение незамедлительно информирует компетентные 

органы о таких сделках. 

 

Статья 4a 

 

В отступление от статьи 2(1), если платеж физического или 

юридического лица, организации или органа, перечисленных в 

Приложении I, подлежит оплате по заключенному договору или 

соглашению, или по обязательству, которое возникло в отношении 

заинтересованного физического или юридического лица, организации 
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или органа до даты, когда это лицо, организация или орган были 

включены в перечень, компетентные органы государств-членов, как 

указано на веб-сайтах, перечисленных в Приложении II, могут разрешить 

на таких условиях, как они сочтут уместным, разблокировку 

определенных замороженных средств или экономических ресурсов при 

условии, что: 

(i) соответствующий компетентный орган установил, что платеж не 

направлен прямо или косвенно на получение выгоды лицом, 

организацией или органом, перечисленными в Приложение I; а также 

(ii) заинтересованное государство-член не менее чем за 2 недели до 

выдачи разрешения уведомило другие государства-члены и Комиссию об 

установлении данного факта и своем намерении предоставить 

разрешение. 

 

Статья 4b 

 

В порядке отступления от статьи 2 компетентные органы 

государств-членов, как указано на веб-сайтах, перечисленных в 

Приложении II, могут разрешать на таких условиях, которые они сочтут 

подходящими, разблокировку определенных замороженных средств или 

экономических ресурсов или предоставление определенных средств или 

экономических ресурсов после определения того, что средства или 

экономические ресурсы необходимы для официальных целей 

дипломатических представительств или консульских учреждений или 

международных организаций, пользующихся иммунитетами в 

соответствии с международным правом. 

 

Статья 5 

 

1. Без ущерба для применимых правил, касающихся отчетности, 

конфиденциальности и профессиональной тайны, физические и 

юридические лица, организации и органы должны: 

(a) немедленно предоставить компетентным органам, указанным на 

веб-сайтах, перечисленных в Приложении II, в стране, где они являются 

резидентами или находятся, любую информацию, которая будет 

способствовать соблюдению настоящего Регламента, такую как счета и 

суммы, замороженные в соответствии со Статьей 2, и прямо или 

косвенно предоставлять такую информацию Комиссии; а также 

(b) сотрудничать с компетентными органами, указанными на веб-

сайтах, перечисленными в Приложении II, в любой проверке этой 

информации. 
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2. Любая информация, предоставленная или полученная в 

соответствии с настоящей статьей, должна использоваться только в тех 

целях, для которых она была предоставлена или получена. 

 

Статья 6 

 

Заморозка средств и экономических ресурсов или отказ в 

предоставлении средств или экономических ресурсов, осуществляемые 

добросовестно на том основании, что такое действие соответствует 

настоящему Регламенту, не влечет за собой ответственности любого рода 

со стороны физического или юридического лица, организации или 

органа, осуществляющих эти действия, или их директоров или 

сотрудников, если не будет доказано, что средства и экономические 

ресурсы были заморожены в результате халатности. 

 

Статья 7 

 

1. Государства-члены и Комиссия информируют друг друга о 

мерах, принятых в соответствии с настоящим Регламентом, и 

обмениваются любой другой соответствующей информацией, 

находящейся в их распоряжении в связи с настоящим Регламентом, в 

частности информацией в отношении: 

(а) разрешений, выданных в соответствии с настоящим 

Регламентом; 

(б) информации, полученной в соответствии со статьей 1z; 

(с) проблем, связанных с нарушением и правоприменением, 

решениями, вынесенными национальными судами. 

2. Государства-члены должны немедленно информировать друг 

друга и Комиссию о любой другой соответствующей информации, 

имеющейся в их распоряжении, которая может повлиять на эффективное 

выполнение настоящего Регламента. 

3. Любая информация, предоставленная или полученная в 

соответствии с настоящей статьей, должна использоваться в целях, для 

которых она была предоставлена или получена, в том числе для 

обеспечения эффективности мер, изложенных в настоящем Регламенте. 

 

Статья 8 

 

Комиссия уполномочена вносить изменения в  Приложение II на 

основании информации, предоставляемой государствами-членами. 
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Статья 8a 

 

1. Если Совет решает применить к физическому или юридическому 

лицу, организации или органу меры, указанные в Статье 2(1), он вносит 

соответствующие изменения в Приложение I. 

2. Совет сообщает о своем решении, включая основания для 

включения в список, физическому или юридическому лицу, организации 

или органу, упомянутому в параграфе 1, либо непосредственно, если 

известен адрес, либо посредством публикации уведомления, 

предоставляя такому физическому или юридическому лицу, организации 

или органу возможность представлять замечания. 

3. При представлении замечаний или при представлении 

существенных новых доказательств Совет должен пересмотреть свое 

решение и информировать об этом физическое или юридическое лицо, 

организацию или орган. 

4. Списки в Приложении I пересматриваются через регулярные 

промежутки времени, но не реже одного раза в 12 месяцев. 

 

Статья 8b 

 

1. Запрещается посадка на территорию Европейского союза, взлет с 

территории Европейского союза или пролеты над территорией 

Европейского союза любым воздушным судам, эксплуатируемым 

белорусскими авиаперевозчиками, в том числе в качестве 

маркетингового перевозчика в соглашениях о совместном пользовании. 

2. Пункт 1 не применяется в случае вынужденной посадки или 

аварийного пролета. 

 

Статья 8c 

 

1. В отступление от Статьи 8b компетентные органы в 

государствах-членах, перечисленных в Приложении II, могут разрешить 

воздушному судну приземляться, взлетать с территории Союза или 

пролетать над ней, если эти компетентные органы определили, что такая 

посадка, взлет или пролет требуются для гуманитарных целей или для 

любой другой цели, соответствующей целям настоящего Регламента. 

2. Соответствующее государство-член или заинтересованные 

государства-члены должны информировать другие государства-члены и 

Еврокомиссию о любом разрешении, предоставленном в соответствии с 

параграфом 1. 
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Статья 8са 

 

1. Сетевой оператор управления воздушным движением Единого 

европейского неба должен поддерживать Комиссию и государства-члены 

в обеспечении реализации и соблюдения статей 2(2) и 8b настоящего 

Регламента. Сетевой менеджер должен, в частности, отклонить все планы 

полетов, представленные эксплуатантами воздушных судов, 

указывающие на намерение осуществлять деятельность над территорией 

ЕС или Беларуси, которая представляет собой нарушение настоящего 

Регламента, таким образом, чтобы пилоту было отказано в пролете. 

2. Менеджер сети должен регулярно предоставлять Комиссии и 

государствам-членам на основе анализа планов полетов отчеты о 

выполнении Статьи 8b. 

 

Статья 8d 

 

1. Не подлежат удовлетворению никакие претензии в связи с каким-

либо договором или сделкой, на выполнение которых прямо или 

косвенно, полностью или частично повлияли меры, введенные в 

соответствии с настоящим Регламентом, включая требования о 

возмещении убытков или любые другие претензии такого рода, такие как 

требования о компенсации или требования по гарантии, в особенности 

требования о продлении или выплате залога, гарантии или компенсации, 

в особенности, финансовой гарантии или финансовой компенсации в 

любой форме, если они предъявлены: 

(a) физическими или юридическими лицами, организациями или 

органами, перечисленными в Приложении I; 

(b) юридическими лицами, указанными в статьях 1j, 1k, 1l и 1zb или 

перечисленными в Приложениях V, IX и XV; 

(c) любым другим белорусским лицом, организацией или органом, 

включая правительство Беларуси; 

(d) любым физическим, юридическим лицом или органом, 

действующим через или от имени одного из лиц, организаций или 

органов, указанных в пунктах (a), (b) или (c) настоящего параграфа. 

2. В любом производстве по исполнению требования бремя 

доказывания того, что удовлетворение требования не запрещено пунктом 

1, лежит на лице, добивающемся исполнения этого требования. 

3. Настоящая статья не затрагивает право лиц, организаций и 

органов, указанных в пункте 1, на судебный пересмотр законности 

неисполнения договорных обязательств в соответствии с настоящим 

Регламентом. 
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Статья 8е 

 

1. Совет ЕС, Еврокомиссия и Высокий представитель ЕС по 

международным делам и политике безопасности («Высокий 

представитель») обрабатывают персональные данные, которые 

необходимы для выполнения их задач, в соответствии с настоящим 

Регламентом. Эти задачи включают в себя: 

(a) в части Совета ЕС, подготовку и внесение поправок в 

Приложение I; 

(b) в части Высокого представителя, подготовку поправок к 

Приложению I; 

(c) в части Еврокомиссии: 

(i) дополнение содержания Приложения I в электронный сводный 

список лиц, организаций и органов, на которых распространяются 

финансовые санкции Евросоюза, и на интерактивную карту санкций, 

которые находятся в открытом доступе; 

(ii) обработку информации о влиянии мер, предусмотренных 

настоящим Регламентом, таких как сумма замороженных средств, 

информация о депозитах и информация о разрешениях, выданных 

компетентными органами. 

2. Совет ЕС, Еврокомиссия и Высокий представитель могут 

обрабатывать, когда это применимо, соответствующие данные, 

касающиеся уголовных преступлений, совершенных перечисленными 

физическими лицами, об осуждении таких лиц за уголовные 

преступления или о мерах безопасности в отношении таких лиц, только 

в той мере, в какой такая обработка необходима для подготовки 

Приложения I. 

3. Для целей настоящего Регламента Совет ЕС, Еврокомиссия и 

Высокий представитель назначаются «контролером» в значении пункта 

(8) Статьи 3 Регламента (ЕС) 2018/1725 Европейского парламента и 

Совета ЕС (*), чтобы гарантировать, что заинтересованные физические 

лица могут осуществлять свои права в соответствии с Регламентом (ЕС) 

№ 2018/1725 

 

Статья 9 

 

1. Государства-члены устанавливают правила в отношении 

привлечения к ответственности, в том числе, при необходимости, 

уголовной, применимой к нарушениям положений настоящего 

Регламента, и принимают все меры, необходимые для обеспечения их 

выполнения. Предусматриваемые наказания должны быть 
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эффективными, пропорциональными и оказывать сдерживающее 

воздействие. Государства-члены также должны предусмотреть 

соответствующие меры для конфискации доходов от таких нарушений. 

2. Государства-члены должны уведомить Комиссию об этих 

правилах сразу после вступления Регламента в силу и о любых 

последующих поправках. 

 

 

Статья 9a 

 

1. Государства-члены должны назначить компетентные органы, 

указанные в Статьях 3, 4(2) и 5, и обозначить их в качестве таковых на 

веб-сайтах, перечисленных в Приложении II. 

2. Государства-члены должны уведомить Комиссию о своих 

компетентных органах и их контактных данных до 31 июля 2008 г. и 

незамедлительно уведомлять о любых последующих изменениях. 

 

Статья 9b 

 

В тех случаях, когда в настоящем Регламенте содержится 

требование уведомлять, информировать или иным образом связываться 

с Комиссией, для такого сообщения необходимо использовать адрес и 

другие контактные данные, указанные в Приложении II. 

 

Статья 10 

 

Настоящий Регламент применяется: 

- на территории Сообщества, включая его воздушное пространство, 

- на борту любого воздушного или любого судна, находящегося под 

юрисдикцией государства-члена, 

- к любому физическому лицу на или за пределами территории 

Сообщества, которое является гражданином государства-члена, 

-к любому юридическому лицу, организации или органу, который 

зарегистрирован или создан в соответствии с законодательством 

государства-члена, 

- к любому юридическому лицу, организации или органу в 

отношении любого бизнеса, осуществляемого полностью или частично в 

пределах Сообщества. 

 

Статья 11 
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Настоящий Регламент вступает в силу в день его опубликования в 

Официальном журнале Европейского Союза. 

Настоящий Регламент является обязательным во всей своей 

полноте и имеет прямое применение во всех государствах-членах. 



Приложение I 

в отдельном файле 

 
Приложение II 

 

 

Веб-сайты с информацией о компетентных органах, упомянутых в статьях 3, 

4(2) и 5, и адреса для уведомлений в Европейскую комиссию 

 

BELGIUM 

https://diplomatie.belgium.be/en/policy/policy_areas/peace_and_security/sanctions 

 

BULGARIA 

https://www.mfa.bg/en/EU-sanctions 

 

CZECHIA 

www.financnianalytickyurad.cz/mezinarodni-sankce.html 

 

DENMARK 

http://um.dk/da/Udenrigspolitik/folkeretten/sanktioner/ 

 

GERMANY 

https://www.bmwi.de/Redaktion/DE/Artikel/Aussenwirtschaft/embargos-

aussenwirtschaftsrecht.html 

 

ESTONIA 

https://vm.ee/et/rahvusvahelised-sanktsioonid 

 

IRELAND 

https://www.dfa.ie/our-role-policies/ireland-in-the-eu/eu-restrictive-measures/ 

 

GREECE 

http://www.mfa.gr/en/foreign-policy/global-issues/international-sanctions.html 

 

SPAIN 

https://www.exteriores.gob.es/es/PoliticaExterior/Paginas/SancionesInternacionale

s.aspx 

 

FRANCE 

http://www.diplomatie.gouv.fr/fr/autorites-sanctions/ 

 

CROATIA 

https://mvep.gov.hr/vanjska-politika/medjunarodne-mjere-ogranicavanja/22955 

 

ITALY 
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https://www.esteri.it/it/politica-estera-e-cooperazione-allo-

sviluppo/politica_europea/misure_deroghe/ 

 

CYPRUS 

https://mfa.gov.cy/themes/ 

 

LATVIA 

http://www.mfa.gov.lv/en/security/4539 

 

LITHUANIA 

http://www.urm.lt/sanctions 

 

LUXEMBOURG 

https://maee.gouvernement.lu/fr/directions-du-ministere/affaires-

europeennes/organisations-economiques-int/mesures-restrictives.html 

 

HUNGARY 

https://kormany.hu/kulgazdasagi-es-kulugyminiszterium/ensz-eu-szankcios-

tajekoztato 

 

MALTA 

https://foreignandeu.gov.mt/en/Government/SMB/Pages/SMB-Home.aspx 

 

NETHERLANDS 

https://www.rijksoverheid.nl/onderwerpen/internationale-sancties 

 

AUSTRIA 

https://www.bmeia.gv.at/themen/aussenpolitik/europa/eu-sanktionen-nationale-

behoerden/ 

 

POLAND 

https://www.gov.pl/web/dyplomacja/sankcje-miedzynarodowe 

https://www.gov.pl/web/diplomacy/international-sanctions 

 

PORTUGAL 

https://www.portaldiplomatico.mne.gov.pt/politica-externa/medidas-restritivas 

 

ROMANIA 

http://www.mae.ro/node/1548 

SLOVENIA 

http://www.mzz.gov.si/si/omejevalni_ukrepi 

 

SLOVAKIA 

https://www.mzv.sk/europske_zalezitosti/europske_politiky-sankcie_eu 
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FINLAND 

https://um.fi/pakotteet 

 

SWEDEN 

https://www.regeringen.se/sanktioner 

 

Address for notifications to the European Commission: 

European Commission 

Directorate-General for Financial Stability, Financial Services and Capital Markets 

Union (DG FISMA) 

Rue de Spa 2 

B-1049 Brussels, Belgium 

E-mail: relex-sanctions@ec.europa.eu 
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Приложение III 

 

Список оборудования, которое может быть использовано для внутренних 

репрессий, как указано в статье 1a и статье 1b 

 

1. Огнестрельное оружие, боеприпасы и соответствующие 

принадлежности к ним, такие как: 

1.1. Огнестрельное оружие, не подпадающее под действие ML 1 и ML 2 

Общего военного списка Европейского Союза (4) («Общий военный список»); 

1.2. Боеприпасы, специально разработанные для огнестрельного оружия, 

указанного в пункте 1.1, и специально разработанные для него компоненты; 

1.3. Оружие-прицелы, не входящие в Единый военный список. 

2. Бомбы и гранаты, не подпадающие под Единый воинский список. 

3. Следующие транспортные средства: 

3.1. Транспортные средства, оснащенные водометами, специально 

разработанными или модифицированными для целей подавления массовых 

беспорядков; 

3.2. Транспортные средства, специально разработанные или 

модифицированные для электрификации для отражения границ; 

3.3. Транспортные средства, специально разработанные или 

модифицированные для разборки баррикад, включая строительную технику с 

баллистической защитой; 

3.4. Транспортные средства, специально предназначенные для 

перевозки или перевозки заключенных и/или задержанных; 

3.5. Транспортные средства, специально предназначенные для 

развертывания мобильных заграждений; 

3.6. Компоненты для транспортных средств, указанных в пунктах 3.1-

3.5, специально разработанных для целей борьбы с массовыми беспорядками. 
Примечание 1. Этот пункт не распространяется на транспортные средства, 

специально предназначенные для пожаротушения. 

Примечание 2. Для целей пункта 3.5 термин «транспортные средства» включает 

прицепы. 

4. Следующие взрывчатые вещества и соответствующее оборудование: 

4.1. Оборудование и устройства, специально предназначенные для 

инициирования взрывов электрическими или неэлектрическими средствами, 

включая запальные установки, детонаторы, воспламенители, усилители и 

детонирующий шнур, а также специально разработанные для них 

компоненты; за исключением тех, которые специально разработаны для 

специального коммерческого использования, заключающегося в приведении в 

действие или приведении в действие взрывными средствами другого 

оборудования или устройств, функцией которых не является создание взрывов 

(например, надувные автомобильные подушки безопасности, разрядники 

электрических импульсов приводов пожарных спринклеров). ); 

4.2. Линейно-режущие заряды ВВ, не подпадающие под Единый 

военный список; 
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4.3. Другие взрывчатые вещества, не подпадающие под действие 

Общего военного списка, и связанные с ними вещества, такие как: 

а. аматол; 

б. нитроцеллюлоза (содержащая более 12,5 % азота); 

в. нитрогликоль; 

д. тетранитрат пентаэритрита (ТЭН); 

е. пикрилхлорид; 

ф. 2,4,6-тринитротолуол (ТНТ). 

5. Средства защиты, не подпадающие под действие ML 13 Единого 

военного перечня, а именно: 

5.1. Бронежилет, обеспечивающий баллистическую и/или защиту от 

колющих ударов; 

5.2. Шлемы, обеспечивающие баллистическую и/или осколочную 

защиту, каски для защиты от беспорядков, щиты для защиты от беспорядков 

и баллистические щиты. 
Примечание. Этот элемент не контролирует: 

—оборудование, специально разработанное для занятий спортом, 

—оборудование, специально разработанное для требований безопасности труда, 

6. Тренажеры, кроме подконтрольных ML 14 Общего военного списка, 

для обучения обращению с огнестрельным оружием и специально 

разработанное для него программное обеспечение. 

7. Приборы ночного видения, тепловизионные приборы и ЭОП, кроме 

тех, которые подпадают под Единый военный список. 

8. Колючая проволока. 

9. Боевые ножи, боевые ножи и штыки с длиной лезвия более 10 см. 

9а. Вещества и оборудование для контроля уличных протестов, как 

определено в статье 1A004.a.4 Делегированного Регламента Комиссии (ЕС) 

2020/1749 от 7 октября 2020 года с поправками к Решению Совета (ЕС) 

№ 428/2009 включены в режим Сообщества по контролю за экспортом, 

передачей, посредничеством и транзитом предметов двойного назначения. 

10. Производственное оборудование, специально предназначенное для 

изделий, указанных в настоящем перечне. 

11. Конкретная технология разработки, производства или использования 

предметов, указанных в настоящем перечне. 
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Приложение IV 

 

Оборудование, технологии и программное обеспечение, относимые к 

Статьям 1c и 1d 

 

Общее описание 

 

Независимо от содержания этого Приложения, оно не применяется к:  

 

(а) оборудованию, технологии или программному обеспечению, которые 

указаны в Приложении I к Регламенту Совета (ЕС) № 428/20091 или Общему 

военному списку; 

 

(b) программному обеспечению, которое разработано для установки 

пользователем без дальнейшей существенной поддержки со стороны 

поставщика и которое обычно является общедоступным путем продажи со 

склада в розничных торговых точках, без ограничений, посредством: 

 

(i) внебиржевых сделок; 

(ii) сделок с доставкой товаров по почте; 

(iii) электронных транзакций; 

(iv) телефонных транзакций 

 

(c) общедоступному программному обеспечению; 

 

Категории A, B, C, D и E относятся к категориям, указанным в Регламенте (ЕС) 

№ 428/2009.  

 

Оборудование, технологии и программное обеспечение, указанные в статьях 

1c и 1d, являются: 

 

А. Список оборудования: 

 

-  оборудование для углубленной проверки пакета; 

-  оборудование для сетевого перехвата, включая оборудование для 

управления перехватом (IMS) и оборудование для отслеживания каналов 

сохранения данных; 

- оборудование для радиочастотного мониторинга; 

- сетевое и спутниковое оборудование для создания помех; 

- оборудование для удаленного заражения [оборудования]; 

- оборудование для распознавания/обработки речи; 

 
1 Регламент Совета (ЕС) № 428/2009 от 5 мая 2009 г., устанавливающий режим Сообщества по контролю 

экспорта, передачи, посредничества и транзита предметов двойного назначения (OJ L 134, 29.5.2009, стр. 1). 
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- оборудование для перехвата и мониторинга стандартов IMSI2, MSISDN3, 

IMEI4, TMSI5; 

- системы, оборудование и их компоненты, специально разработанные 

или модифицированные для генерации, управления и контроля, или внедрения 

программного обеспечения для проникновения, как это определено в 

Регламенте (ЕС) 2021/821 Европейского парламента и Совета ЕС(*)6; 

- оборудование, разработанное или модифицированное для выполнения 

криптоанализа; 

- тактическое оборудование для перехвата и мониторинга 

SMS7/GSM8/GPS9/GPRS10/UMTS11/CDMA12/PSTN13; 

- оборудование для перехвата и мониторинга информации 

DHCP14/SMTP15, GTP16; 

- оборудование для распознавания и профилирования образов; 

- оборудование для удаленной криминалистики; 

- оборудование для семантической обработки данных; 

- оборудование для взлома кодов WEP и WPA; 

- оборудование для перехвата специфического и стандартного протокола 

VoIP (IP-телефония); 

 

В. Не используется; 

 

С. Не используется; 

 

D. «Программное обеспечение» для «разработки», «производства» или 

«использования» оборудования, указанного в пункте А или имеющее 

 
2 «IMSI» означает международный идентификатор мобильного абонента. Это уникальный 

идентификационный код для каждого устройства мобильной телефонной связи, интегрированный в SIM-

карту, который позволяет идентифицировать такую SIM-карту через сети GSM и UMTS. 
3 «MSISDN» означает номер цифровой сети для мобильных абонентов с интегрированными услугами. Это 

номер, однозначно идентифицирующий подписку в мобильной сети GSM или UMTS. Проще говоря, это 

номер телефона на SIM-карте в мобильном телефоне, и поэтому он идентифицирует мобильного абонента, а 

также IMSI, но для маршрутизации звонков через него. 
4 «IMEI» означает международный идентификатор мобильного оборудования. Это номер, обычно 

уникальный для идентификации мобильных телефонов GSM, WCDMA и IDEN, а также некоторых 

спутниковых телефонов. Обычно он напечатан внутри аккумуляторного отсека телефона. Перехват 

(прослушку) можно указать по его номеру IMEI, а также по IMSI и MSISDN. 
5 «TMSI» означает временную идентификацию мобильного абонента. Это идентификатор, который чаще 

всего пересылается в канале между мобильным телефоном и сетью. 
6 Регламент (ЕС) 2021/821 Европейского парламента и Совета ЕС от 20 мая 2021 г., устанавливающий 

режим Европейского союза по контролю за экспортом, посредничеством, технической помощью, транзитом 

и передачей товаров двойного назначения (ОЖ L 206, 11.06.2021, стр. 1. 
7«SMS» - система коротких сообщений.   
8 «GSM» означает глобальную систему мобильной связи. 
9 Глобальная система позиционирования. 
10 Пакетированная передача данных по радиоканалу 
11 UMTS - универсальная система мобильной связи. 
12 CDMA означает множественный доступ с кодовым разделением каналов. 
13 Телефонные сети общего пользования 
14 DHCP означает протокол динамической конфигурации хоста. 
15 Упрощенный протокол передачи сообщений электронной почты 
16 Туннельный протокол пакетной передачи данных 
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характеристики, выполняющий или имитирующий функции оборудования, 

указанного в пункте A; 

 

Е. «Технология» для «разработки», «производства» или «использования» 

оборудования, указанного в пункте A.  

 

Оборудование, технология и программное обеспечение, подпадающие под эти 

категории, входят в сферу применения настоящего Приложения только в той 

степени, в которой они подпадают под общее описание «системы перехвата и 

мониторинга интернет, телефонной и спутниковой связи».  

 

Для целей настоящего Приложения «мониторинг» означает сбор, извлечение, 

декодирование, запись, обработку, анализ и архивирование содержимого 

вызовов или сетевых данных. 
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Приложение V 

Список физических или юридических лиц, упоминаемых в статьях 

1e(7), 1f(7) и 1fa(1) 

Министерство обороны Республики Беларусь 

ОАО «140 ремонтный завод» 

ОАО «558 Авиационный ремонтный завод» 

ОАО «2566 Завод по ремонту радиоэлектронного вооружения» 

ОАО «АГАТ – Системы управления – Управляющая компания» холдинга 

«Геоинформационные системы управления» 

ОАО «АГАТ – Электромеханический завод» 

ОАО «АГАТ – СИСТЕМ» 

ООО «АТЕ – Инжиниринг» 

«БелОМО Холдинг» 

ГВТУП «Белспецвнештехника»  

ЗАО «Белтехэкспорт» 

«БСВТ-Новые технологии» 

Управление внутренних дел Гомельского областного исполнительного 

комитета  

Внутренние войска Министерства внутренних дел Республики Беларусь 

КГБ подразделение «Альфа» 

ОАО «Кидма Тех»  

«Минотор-Сервис» 

«Минский завод колесных тягачей» 

ООО «Завод Оборонные Инициативы» 

ОАО «КБ Радар Управляющая компания» ОАО «Пеленг» 

Государственный военно-промышленный комитет Республики Беларусь 

Комитет государственной безопасности Республики Беларусь 

ОАО «Авиакомпания «Трансавиаэкспорт» 

ОАО «Волатавто». 
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Приложение Va 

Перечень товаров и технологий, упоминаемых в статьях 1f(1) и 1fa(1) 

Часть А 

Общие примечания, сокращения и сокращения, а также определения в 

Приложении I к Регламенту (ЕС) 2021/821 применяются к настоящему 

Приложению, за исключением «Часть I – Общие примечания, 

аббревиатуры и определения, общие примечания к Приложению I, пункт 

2». 

Определения терминов, используемых в Общем военном списке (CML) 

Европейского Союза17, применяются к настоящему Приложению. 

Без ущерба для статьи 1m настоящего Регламента неконтролируемые 

предметы, содержащие один или несколько компонентов, 

перечисленных в этом Приложении, не подлежат контролю в 

соответствии со статьями 1f и 1fa настоящего Регламента. 

 

Категория I – Электроника 

X.A.I.001 Электронные устройства и компоненты. 

a. «Микропроцессорные микросхемы», «микрокомпьютерные 

микросхемы» и микроконтроллерные микросхемы, имеющие любую из 

следующих характеристик: 

1. Быстродействие 5 гигафлопс или более и арифметико-

логическое устройство с шириной доступа 32 бит или более; 

2. Тактовая частота более 25 МГц; или 

3.Более одной шины данных или инструкций или порта 

последовательной связи, которые обеспечивают прямое внешнее 

соединение между параллельными «микропроцессорными 

микросхемами» со скоростью передачи 2,5 Мбайт/с; 

b. Интегральные схемы хранения, такие как: 

1. Электрически стираемые программируемые постоянные 

запоминающие устройства (EEPROM) с емкостью хранения: 

 
17 Общий военный список Европейского союза (OJ C 85, 13.03.2020, стр. 1). 
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a. Более 16 Мбит на упаковку для типов флэш-памяти; или 

b. Превышение любого из следующих ограничений для всех 

других типов EEPROM: 

1. Превышение 1 Мбит на пакет; или 

2. Превышение 256 кбит на пакет и максимальное 

время доступа менее 80 нс; 

2. Статическая оперативная память (SRAM) с емкостью хранения: 

a. Превышение 1 Мбит на пакет; или 

b. Превышение 256 кбит на пакет и максимальное время 

доступа менее 25 нс; 

c. Аналого-цифровые преобразователи, имеющие любую из следующих 

характеристик: 

1. Разрешение 8 бит или более, но менее 12 бит, с выходной 

скоростью более 200 мегавыборок в секунду (MSPS); 

2. Разрешение 12 бит с выходной скоростью более 105 

мегавыборок в секунду (MSPS); 

3. Разрешение более 12 бит, но равное или меньше 14 бит с 

выходной скоростью более 10 мегавыборок выборок в секунду (MSPS); 

или 

4. Разрешение более 14 бит со скоростью вывода более 2,5 

мегавыборок в секунду (MSPS); 

d. Программируемые на месте логические устройства, имеющие 

максимальное количество несимметричных цифровых входов/выходов 

от 200 до 700; 

e. Процессоры быстрого преобразования Фурье, FFT (БФП), имеющие 

номинальное время выполнения комплексного БПФ из 1024 точек менее 

1 мс; 

f. Изготовленные на заказ интегральные схемы, функция которых 

неизвестна, или статус управления оборудованием, в котором будут 

использоваться интегральные схемы, неизвестен изготовителю, 

имеющие любую из следующих характеристик: 

1. Более 144 клемм; или 
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2. Типичное «основное время задержки распространения» менее 

0,4 нс; 

g. «Вакуумные электронные устройства» с бегущей волной, импульсной 

или непрерывной волной, такие как: 

1. Устройства со связанными резонаторами или их производные; 

2. Устройства на основе на спиральных, скрученных волноводных 

или змеевидных волноводных схемах или их производных, имеющих 

любую из следующих характеристик: 

а. «Мгновенная полоса пропускания» в полоктавы или более 

и средняя мощность (выраженная в кВт), умноженная на частоту 

(выраженная в ГГц), более 0,2; или 

b. «Мгновенная полоса пропускания» менее половины 

октавы; а средняя мощность (выраженная в кВт) умноженная на 

частоту (выраженная в ГГц) более 0,4; 

h. Гибкие волноводы, предназначенные для использования на частотах, 

превышающих 40 ГГц; 

i. Устройства для поверхностных акустических волн и поверхностно-

скользящих (мелкообъемных) акустических волн, имеющие 

любую из следующих характеристик: 

1. Несущая частота, превышающая 1 ГГц; или 

2. Несущая частота 1 ГГц или менее; и 

а. «подавление боковых лепестков по частоте», 

превышающее 55 дБ; 

b. произведение максимального времени задержки 

и ширины полосы (время в микросекундах и ширина 

полосы в МГц), превышающее 100; или 

c. Дисперсионная задержка более 10 микросекунд; 

Техническое примечание: для целей X.A.I.001.i 

«Подавление боковых лепестков частоты» – это 

максимальное значение подавления, указанное в листе 

данных. 

j. Следующие «ячейки»: 



56 
 

1. «Первичные ячейки», имеющие «плотность энергии» 550 Втч/кг 

или менее при 293 К (20°С); 

2. «Вторичные ячейки», имеющие «плотность энергии» 350 Втч/кг 

или менее при 293 К (20°С); 

Примечание. X.A.I.001.j не контролирует батареи, включая 

одноэлементные батареи. 

Технические примечания: 

1. Для целей X.A.I.001.j плотность энергии (Втч/кг) 

рассчитывается путем умножения номинального напряжения на 

номинальную емкость в ампер-часах (Ач), деленного на массу в 

килограммах. Если номинальная емкость не указана, плотность энергии 

рассчитывается из квадрата номинального напряжения, затем 

умножается на продолжительность разряда в часах, делится на 

разрядную нагрузку в Омах и массу в килограммах. 

2. Для целей X.A.I.001.j «ячейка» определяется как 

электрохимическое устройство, имеющее положительный и 

отрицательный электрод и электролит, и являющееся источником 

электрической энергии. Это основной строительный блок батареи. 

3. Для целей X.A.I.001.j.1 «первичная ячейка» – это «элемент», 

который не предназначен для зарядки от какого-либо другого 

источника. 

4. Для целей X.A.I.001.j.2 «вторичная ячейка» – это «элемент», 

предназначенный для зарядки от внешнего источника электроэнергии. 

k. «Сверхпроводящие» электромагниты или соленоиды, специально 

разработанные для полной зарядки или разрядки менее чем за одну 

минуту, обладающие всеми следующими характеристиками: 

Примечание: X.A.I.001.k не контролирует «сверхпроводящие» 

электромагниты или соленоиды, предназначенные для медицинского 

оборудования магнитно-резонансной томографии (МРТ). 

1. Максимальная энергия, подаваемая во время разряда, деленная 

на продолжительность разряда более 500 кДж в минуту; 

2. Внутренний диаметр токоведущих обмоток более 250 мм; и 
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3. Рассчитаны на магнитную индукцию более 8 Тл или «общую 

плотность тока» в обмотке более 300 А/мм2; 

l. Схемы или системы для накопления электромагнитной энергии, 

содержащие компоненты, изготовленные из «сверхпроводящих» 

материалов, специально предназначенные для работы при температурах 

ниже «критической температуры» по крайней мере одного из их 

«сверхпроводящих» компонентов, обладающие всеми следующими 

характеристиками: 

1. Резонансная работа частоты свыше 1 МГц; 

2. плотность запасаемой энергии 1 МДж/м3 и более; и 

3. Время разряда менее 1 мс; 

m. Водородные/водородно-изотопные тиратроны металлокерамической 

конструкции и номинал для пикового тока 500 А и более; 

n. Не используются; 

o. Солнечные элементы, узлы межэлементных соединений и защитного 

стекла (CIC), солнечные панели и солнечные батареи, которые 

«пригодны для использования в космосе» и не контролируются 

3A001.e.418. 

X.A.I.002 «Электронные сборки», модули и оборудование общего 

назначения. 

a. Электронное испытательное оборудование, отличное от указанного в 

CML или Регламенте (ЕС) 2021/821; 

b. Цифровые измерительные устройства записи данных на магнитную 

ленту, имеющие любую из следующих характеристик: 

1. Максимальная скорость передачи данных по цифровому 

интерфейсу, превышающая 60 Мбит/с и использующая методы 

спирального сканирования; 

2. Максимальная скорость передачи данных по цифровому 

интерфейсу, превышающая 120 Мбит/с и использующая методы с 

фиксированной головкой; или 

3. Квалифицированные как космические»; 

 
18 Ссылка Приложение I к Регламенту (ЕС) 2021/821.  
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c. Оборудование с максимальной скоростью передачи цифрового 

интерфейса более 60 Мбит/с, предназначенное для преобразования 

цифровых видеомагнитофонов для использования в качестве цифровых 

регистраторов измерительных данных; 

d. Немодульные аналоговые осциллографы с полосой пропускания1 ГГц 

или выше; 

e. Модульные системы аналоговых осциллографов, имеющие одну из 

следующих характеристик: 

1. Мейнфрейм с полосой пропускания 1 ГГц или выше; или 

2. Сменные модули с индивидуальной полосой пропускания 4 ГГц 

или выше; 

f. Аналоговые стробоскопические осциллографы для анализа 

повторяющихся явлений с эффективной полосой пропускания более 4 

ГГц. 

g. Цифровые осциллографы и регистраторы переходных процессов, 

использующие методы аналого-цифрового преобразования, способные 

сохранять переходные процессы путем последовательной выборки 

однократных входных сигналов с последовательными интервалами 

менее 1 нс (более 1 гигавыборки в секунду (GSPS)), оцифровывая до 8 

бит или большее разрешение и хранение 256 или более образцов. 

Примечание: X.A.I.002 касается следующих специально разработанных 

компонентов для аналоговых осциллографов: 

1. Вставные блоки; 

2. Внешние усилители; 

3. Предварительные усилители; 

4. Пробоотборники; 

5. катодные лучевые трубки. 

X.A.I.003 Специальное технологическое оборудование, отличное от 

указанного в CML или Регламенте (ЕС) 2021/821, а именно: 

a. Преобразователи частоты и их специально разработанные 

компоненты, кроме указанных в Общем военном списке ЕС или 

Регламенте (ЕС) 2021/821; 
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b. Масс-спектрометры, кроме тех, которые указаны в CML или 

Регламенте (ЕС) 2021/821; 

c. Все импульсные рентгеновские аппараты или компоненты 

импульсных систем питания, разработанные для них, включая 

генераторы Маркса, сети формирования импульсов высокой мощности, 

высоковольтные конденсаторы и триггеры; 

d. Усилители импульсов, кроме тех, которые указаны в CML или в 

Регламенте (ЕС) 2021/821; 

e. Электронное оборудование для генерации временной задержки или 

измерения временного интервала, как указано ниже: 

1. Цифровые генераторы с временной задержкой с разрешением 50 

наносекунд или менее на временных интервалах в 1 микросекунду или 

более; или 

2. Многоканальные (три и более) или модульные измерители 

временных интервалов и хронометры с разрешением 50 наносекунд или 

менее на временных интервалах в 1 микросекунду или более; 

f. Аналитические приборы для хроматографии и спектрометрии. 

X.B.I.001 Оборудование для производства электронных 

компонентов или материалов, как указано ниже, и специально 

разработанные для них компоненты и принадлежности. 

a. Оборудование, специально разработанное для производства 

электронных ламп, оптических элементов и специально разработанных 

для них компонентов, регулируемое 3A00119 или X.A.I.001; 

b. Оборудование, специально разработанное для производства 

полупроводниковых устройств, интегральных схем и «электронных 

сборок», как указано ниже, и системы, включающие или имеющие 

характеристики такого оборудования: 

Примечание: X.B.I.001.b. также распространяется на оборудование, 

используемое или модифицированное для использования в 

производстве других устройств, таких как устройства формирования 

изображений, электрооптические устройства, устройства акустических 

волн. 

 
19 Отсылка к Приложению I к Регламенту (ЕС) 2021/821. 
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1. Оборудование для обработки материалов для изготовления 

устройств и компонентов, указанных в заголовке X.B.I.001.b, а именно: 

Примечание: X.B.I.001 не распространяется на трубы кварцевых 

печей, футеровку печей, лопасти, лодочки (за исключением специально 

разработанных лодок с клетками), барботеры, кассеты или тигли, 

специально разработанные для технологического оборудования, 

контролируемого X.B.I.001.b.1. 

а. Оборудование для производства поликристаллического 

кремния и материалов в соответствии с 3C0011; 

б. Оборудование, специально разработанное для очистки или 

обработки полупроводниковых материалов III/V и II/VI, в 

соответствии с 3C001, 3C002, 3C003, 3C004 или 3C0052, за 

исключением съемников кристаллов, что подпадает под 

X.B.I.001.b.1.c см. ниже; 

c. Съемники кристаллов и печи, такие как: 

Примечание: X.B.I.001.b.1.c не касается диффузионных и 

окислительных печей. 

1. Оборудование для отжига или рекристаллизации, 

отличное от печей с постоянной температурой, 

использующее высокие скорости передачи энергии, 

способные обрабатывать пластины со скоростью, 

превышающей 0,005 м2 в минуту; 

2. Съемники кристаллов с «запрограммированной 

системой управления», имеющие любую из следующих 

характеристик: 

a. Перезаряжаемость без замены контейнера для 

тигля; 

b. возможность работы при давлении выше 2,5 x 

105 Па; или 

c. способные вытягивать кристаллы диаметром 

более 100 мм 

d. оборудование для эпитаксиального роста с «управляемой 

программой», имеющее любую из следующих 

характеристик: 
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1. Возможность получения слоя кремния с 

однородной толщиной менее ± 2,5% на расстоянии 200 

мм и более; 

2. Возможность создания слоя из любого 

материала, кроме кремния, с однородностью толщины 

по всей пластине, равной или лучше ± 3,5%; или 

3. Вращение отдельных пластин в процессе 

обработки; 

e. Оборудование для молекулярно-лучевого эпитаксиального 

роста; 

f. Оборудование для «напыления» с магнитным усилением со 

специально разработанными встроенными загрузочными замками, 

способными перемещать пластины в изолированной вакуумной 

среде; 

g. Оборудование, специально разработанное для ионной 

имплантации, ионно-усиленной или фотоусиленной диффузии, 

обладающее любой из следующих характеристик: 

1. возможность создания шаблонов; 

2. Энергия пучка (ускоряющее напряжение) более 200 

кэВ; 

3. Оптимизированность для работы при энергии пучка 

(ускоряющем напряжении) менее 10 кэВ; или 

4. Способность имплантировать высокоэнергетический 

кислород в нагретую «подложку» (субстрат); 

h. Оборудование с «управляемой хранимой программой» для 

селективного удаления (травления) с помощью анизотропных 

сухих методов (например, плазмы), а именно: 

1. «Типы пакетов», имеющие один из следующих 

параметров: 

а. Обнаружение конечной точки, кроме типов 

оптической эмиссионной спектроскопии; или 

b. Реактор с рабочим (травильным) давлением 

26,66 Па и менее; 
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2. «Одинарные типы пластин», имеющие любую из 

следующих характеристик: 

а. Обнаружение конечной точки, кроме типов 

оптической эмиссионной спектроскопии; 

b. Реактор c рабочим (травильным) давлением 

26,66 Па и менее; или 

c. коэффициент вязкости и загрузочные замки для 

работы с пластинами; 

Примечания: 

1. «Периодические типы» относятся к машинам, 

не предназначенным специально для производственной 

обработки отдельных пластин. Такие машины могут 

обрабатывать две или более пластин одновременно с 

общими параметрами процесса, например, мощностью 

ВЧ, температурой, видами травильного газа, скоростью 

потока. 

2. «Типы отдельных пластин» относятся к 

машинам, специально разработанным для 

производственной обработки отдельных пластин. Эти 

машины могут использовать методы автоматической 

обработки пластин для загрузки одной пластины в 

оборудование для обработки. Определение включает в 

себя оборудование, которое может загружать и 

обрабатывать несколько пластин, но при этом 

параметры травления, например, мощность 

радиочастоты или конечную точку, можно определить 

независимо для каждой отдельной пластины. 

i. Оборудование для «химического осаждения из паровой 

фазы» (CVD), например, CVD с плазменным усилением (PECVD) 

или CVD с фотоусилением, для производства полупроводниковых 

устройств, имеющее одну из следующих возможностей для 

осаждения оксидов, нитридов, металлов или поликремния: 

1. оборудование для "химического осаждения из 

газовой фазы", работающее при давлении ниже 105 Па; или 
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2. Оборудование для PECVD, работающее либо при 

температуре ниже 60 Па, либо имеющее автоматическую 

погрузку пластин от кассеты к кассете и блокировку 

загрузки; 

Примечание: X.B.I.001.b.1.i не регулирует системы низкого 

давления для «химического осаждения из паровой фазы» (LPCVD) 

или оборудование для реактивного «напыления». 

j. Электронно-лучевые системы, специально разработанные 

или модифицированные для изготовления масок или обработки 

полупроводниковых устройств, обладающие любой из следующих 

характеристик: 

1. Электростатическое отклонение луча; 

2. Фасонный негауссов профиль луча; 

3. Скорость цифро-аналогового преобразования более 3 

МГц; 

4. Точность цифро-аналогового преобразования более 

12 бит; или 

5. Точность управления обратной связью по 

положению мишени и луча составляет 1 микрометр или 

меньше. 

Примечание. X.B.I.001.b.1.j не распространяется на 

системы электронно-лучевого осаждения или сканирующие 

электронные микроскопы общего назначения. 

k. Оборудование для обработки поверхности 

полупроводниковых пластин: 

1. Специально разработанное оборудование для 

обратной обработки пластин тоньше 100 мкм и 

последующего их разделения; или 

2. Специально разработанное оборудование для 

достижения шероховатости активной поверхности 

обрабатываемой пластины с двухсигмовым значением 2 

микрометра и менее, суммарным показание индикатора 

(TIR); 
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Примечание: X.B.I.001.b.1.k не касается оборудования 

для односторонней притирки и полировки для финишной 

обработки поверхности пластин. 

l. Соединительное оборудование, которое включает в себя 

общую одну или несколько вакуумных камер, специально 

разработанных для интеграции любого оборудования, 

управляемого X.B.I.001, в полную систему; 

m. Оборудование с «запрограммированным управлением», 

использующее «лазеры» для ремонта или подгонки 

«монолитных интегральных схем» с любой из следующих 

характеристик: 

1. Точность позиционирования менее ±1 мкм; или 

2. Размер пятна (ширина пропила) менее 3 

микрометров. 

Техническое примечание: для целей X.B.I.001.b.1 

«распыление» представляет собой процесс наложения 

покрытия, при котором положительно заряженные ионы 

ускоряются электрическим полем по направлению к 

поверхности мишени (материала покрытия). Кинетической 

энергии сталкивающихся ионов достаточно, чтобы вызвать 

высвобождение атомов поверхности мишени и их осаждение 

на подложке. (Примечание: триодное, магнетронное или 

радиочастотное напыление для увеличения адгезии покрытия 

и скорости осаждения являются обычными модификациями 

процесса). 

2. Маски, подложки для масок, оборудование для 

изготовления масок и оборудование для переноса 

изображения для производства устройств и компонентов, 

указанных в заголовке X.B.I.001, а именно: 

Примечание: термин «маски» относится к тем, 

которые используются в электронно-лучевой 

литографии, рентгеновской литографии и 

ультрафиолетовой литографии, а также в обычной 

ультрафиолетовой и видимой фотолитографии. 

а. Готовые маски, сетки и рисунки для них, кроме: 



65 
 

1. Готовые маски или сетки для производства 

интегральных схем, не подпадающих под 

действие 3A0011; или 

2. Маски или сетки, обладающие обеими из 

следующих характеристик: 

а. Их конструкция основана на геометрии 2,5 

микрометра и более; и 

b. Дизайн не включает в себя специальные 

функции для изменения предполагаемого 

использования с помощью производственного 

оборудования или «программного обеспечения»; 

b. Следующие подложки масок: 

1. «Подложки» с твердым покрытием (например, 

хром, кремний, молибден), «подложки» с 

покрытием (например, стекло, кварц, сапфир) для 

изготовления масок, размеры которых превышают 

125 мм x 125 мм; или 

2. Подложки, специально разработанные для 

рентгеновских масок; 

с. Оборудование, кроме компьютеров общего назначения, 

специально разработанное для автоматизированного 

проектирования (САПР) полупроводниковых устройств или 

интегральных схем; 

d. Оборудование или машины для изготовления масок или 

сетчатых сеток, указанные ниже: 

1. Фотооптические ступенчатые и повторяющиеся 

камеры, способные создавать массивы размером более 100 

мм x 100 мм, или способные создавать одиночную 

экспозицию размером более 6 мм x 6 мм в плоскости 

изображения (т. е. фокальной), или способные создавать 

линии шириной менее 2,5 мкм в фоторезисте на «подложке»; 

2. Оборудование для изготовления маски или сетки с 

использованием ионно- или «лазерной» литографии, 

способное производить линии шириной менее 2,5 мкм; или 
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3. Оборудование или держатели для замены масок или 

сетки или добавления пленок для устранения дефектов; 

Примечание: X.B.I.001.b.2.d.1 и b.2.d.2 не распространяется 

на оборудование для изготовления масок с использованием 

фотооптических методов, которое было либо поступило в 

продажу до 1 января 1980 г., либо имели характеристики не 

лучше, чем такое оборудование. 

e. Оборудование с «управляемой программой» для проверки 

масок, сеток или пленок с: 

1. Разрешением 0,25 мкм или меньше; а также 

2. Точностью 0,75 мкм или меньше на расстоянии по 

одной или двум координатам 63,5 мм и более; 

Примечание: X.B.I.001.b.2.e не распространяется 

на сканирующие электронные микроскопы общего 

назначения, за исключением случаев, когда они 

специально разработаны и оборудованы для 

автоматического контроля образцов. 

f. Оборудование совмещения и экспонирования для 

производства пластин с использованием фотооптических или 

рентгеновских методов, например, литографическое 

оборудование, включая как оборудование для переноса 

проекционного изображения, так и оборудование для пошагового 

и повторного (прямой шаг на пластине) или пошагового и 

сканирующего (сканер) принципа, способное выполнять любую из 

следующих функций: 

Примечание: X.B.I.001.b.2.f не распространяется на 

оборудование для выравнивания и экспонирования 

фотооптического контакта и бесконтактной маски или 

оборудование для передачи контактного изображения. 

1. Изготовление модели размером менее 2,5 

микрометра; 

2. Выравнивание с точностью менее ±0,25 микрометра 

(3 сигма); 

3. Межмашинное наложение не лучше ±0,3 мкм; или 
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4. Длина волны источника света короче 400 нм; 

g. Электронно-лучевое, ионно-лучевое или рентгеновское 

оборудование для проекционной передачи изображения, 

способное создавать узоры размером менее 2,5 микрометра; 

Примечание. Для систем с сфокусированным 

отклоненным лучом (системы прямой записи) см. 

X.B.I.001.b.1.j. 

h. Оборудование, использующее «лазеры» для прямой записи 

на пластины, способные создавать узоры размером менее 2,5 

микрометра. 

3.Оборудование для сборки интегральных схем, такое как: 

a. Склеивающие машины с «управляемой программой», 

имеющие все следующие характеристики: 

1. Специально разработанные для «гибридных 

интегральных схем»; 

2. Ход позиционирования предметного столика по 

осям X-Y более 37,5х37,5 мм; а также 

3. Точность размещения в плоскости X-Y менее ± 

10 микрометров; 

b. Оборудование с «управляемой хранимой 

программой» для производства нескольких соединений за 

одну операцию (например, клеевые машины с выводами 

луча, клеевые машины с держателями чипов, ленточные 

клеевые машины); 

c. Полуавтоматические или автоматические машины 

для горячей запайки крышек, в которых крышка локально 

нагревается до более высокой температуры, чем корпус 

упаковки, специально разработанные для корпусов 

керамических микросхем, регулируемые 3A001120, и 

имеющие производительность, равную или более одной 

упаковки в минуту. 
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Примечание. X.B.I.001.b.3 не распространяется на 

устройства для точечной сварки сопротивлением общего 

назначения. 

4. Фильтры для чистых помещений, способные обеспечить 

воздушную среду с содержанием не более 10 частиц размером 0,3 

мкм и менее на 0,02832 м3, и фильтрующие материалы для них. 

Техническое примечание. Для целей X.B.I.001 «управление 

хранимой программой» – это управление с использованием 

инструкций, хранящихся в электронном хранилище, которые 

процессор может выполнять для управления выполнением заранее 

определенных функций. Оборудование может управляться 

«хранимой программой», независимо от того, является ли 

электронное хранилище внутренним или внешним по отношению 

к оборудованию. 

X.B.I.002 Оборудование для проверки или тестирования электронных 

компонентов и материалов, а также специально разработанные для них 

компоненты и принадлежности. 

a. Оборудование, специально разработанное для проверки или 

испытаний электронных ламп, оптических элементов и специально 

разработанных для них компонентов, регулируемое 3A00121 или 

X.A.I.001; 

b. Оборудование, специально разработанное для проверки или 

испытаний полупроводниковых устройств, интегральных схем и 

«электронных сборок», как указано ниже, и систем, включающих или 

имеющих характеристики такого оборудования: 

Примечание: X.B.I.002.b также контролирует оборудование, 

используемое или модифицированное для использования при 

проверке или тестировании других устройств, таких как 

устройства формирования изображений, электрооптические 

устройства, устройства акустических волн. 

1. Инспекционное оборудование с «управляемой хранимой 

программой» для автоматического обнаружения дефектов, ошибок 

или загрязнений размером 0,6 микрометра или менее в или на 

обработанных пластинах, подложках, кроме печатных плат или 
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микросхем, с использованием методов получения оптических 

изображений для сравнения образцов; 

Примечание: X.B.I.002.b.1 не распространяется на 

сканирующие электронные микроскопы общего назначения, 

за исключением случаев, когда они специально разработаны 

и оборудованы для автоматического контроля образцов. 

2. Специально разработанное измерительное и 

аналитическое оборудование с «управляемой программой», такое 

как: 

a. Специально разработанное для измерения 

содержания кислорода или углерода в полупроводниковых 

материалах; 

b. Оборудование для измерения ширины линии с 

разрешением 1 микрометр или меньше; 

c. Специально разработанные приборы для измерения 

плоскостности, способные измерять отклонения от 

плоскостности в 10 микрометров или меньше с разрешением 

1 микрометр или меньше. 

3. Оборудование для зондирования пластин с «управляемой 

хранимой программой», имеющее любую из следующих 

характеристик: 

а. Точность позиционирования менее 3,5 микрометра; 

b. Возможность тестирования устройств с более чем 68 

терминалами; или 

c. Возможность проведения испытаний на частоте 

более 1 ГГц; 

4. Следующее испытательное оборудование: 

a. Оборудование с «управляемой программой», 

специально разработанное для тестирования дискретных 

полупроводниковых устройств и неинкапсулированных 

кристаллов, способное проводить испытания на частотах, 

превышающих 18 ГГц; 
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Техническое примечание. К дискретным 

полупроводниковым устройствам относятся 

фотоэлементы и солнечные элементы. 

b. Оборудование с «управляемой хранимой 

программой», специально разработанное для тестирования 

интегральных схем и их «электронных сборок», способное к 

функциональному тестированию: 

1. При «частоте шаблона» более 20 МГц; или 

2. При «частоте шаблонов», превышающей 10 МГц, но 

не превышающей 20 МГц, и способное тестировать пакеты 

из более чем 68 терминалов. 

Примечания: X.B.I.002.b.4.b не распространяется на 

испытательное оборудование, специально разработанное для 

испытаний: 

1. Памяти; 

2. «Сборки» или классификации «электронных 

сборок» для домашнего и развлекательного 

применения; а также 

3. Электронных компонентов, «электронных 

сборок» и интегральный схем, не подпадающих 

под 3A0011 или X.A.I.001, при условии, что такое 

испытательное оборудование не включает в себя 

вычислительные средства с 

«программируемостью, доступной 

пользователю». 

Техническое примечание: Для целей X.B.I.002.b.4.b 

«скорость шаблона» определяется как максимальная частота 

цифровой операции тестера. Следовательно, это 

эквивалентно самой высокой скорости передачи данных, 

которую тестер может обеспечить в 

немультиплексированном режиме. Ее также называют 

тестовой скоростью, максимальной цифровой частотой или 

максимальной цифровой скоростью. 

c. Оборудование, специально разработанное для 

определения характеристик решеток в фокальной плоскости 
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на длинах волн более 1200 нм с использованием измерений с 

«управляемой хранимой программой» или компьютерной 

оценки и имеющее любую из следующих характеристик: 

1. Использование сканирующего светового пятна 
диаметром менее 0,12 мм; 

2. Предназначенного для измерения 
светочувствительных параметров производительности 
и для оценки частотной характеристики, передаточной 
функции модуляции, однородности чувствительности 
или шума; или 

3.Предназначенного для оценки решеток, способных 

создавать изображения с числом элементов строки более 

32х32; 

5.Электронно-лучевые испытательные системы, 

предназначенные для работы при 3 кэВ и ниже, или 

«лазерные» лучевые системы для бесконтактного 

зондирования полупроводниковых приборов под 

напряжением, имеющих любые из следующего: 

а. Стробоскопические возможности с гашением луча 

или стробированием детектора;  

b. Электронный спектрометр для измерения 

напряжения с разрешением менее 0,5 В; приспособления или 

c. Приспособления для электрических испытаний для 

анализа производительности интегральных схем; 

Примечание: X.B.I.002.b.5 не распространяется на 

сканирующие электронные микроскопы, за 

исключением случаев, когда они специально 

разработаны и оснащены инструментами для 

бесконтактного зондирования включенного 

полупроводникового устройства. 

6. Многофункциональные системы с фокусированным 

ионным пучком, управляемые хранимой программой, специально 

разработанные для производства, ремонта, анализа физической 

схемы и тестирования масок или полупроводниковых устройств и 

обладающие любой из следующих характеристик: 

a. Точность управления обратной связью по положению 

от цели к лучу 1 микрометр или меньше; или 
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b. Точность цифро-аналогового преобразования более 

12 бит; 

7. Системы измерения частиц, использующие «лазеры», 

предназначенные для измерения размера и концентрации частиц в 

воздухе, обладающие обеими из следующих характеристик: 

a. Возможность измерения размера частиц 0,2 микрометра 

или менее при расходе 0,02832 м3 в минуту или более; а 

также 

b. Способность отличать чистый воздух Класса 10 или выше. 

Техническое примечание. Для целей X.B.I.002 

«управление хранимой программой» – это управление с 

использованием инструкций, хранящихся в 

электронном хранилище, которые процессор может 

выполнять для управления выполнением заранее 

определенных функций. Оборудование может 

управляться «хранимой программой», независимо от 

того, является ли электронное хранилище внутренним 

или внешним по отношению к оборудованию. 

X.C.I.001 Позитивные резисты, разработанные для полупроводниковой 

литографии, специально адаптированыt (оптимизированые) для 

использования в диапазоне длин волн от 370 до 193 нм. 

XDI001 «Программное обеспечение», специально разработанное для 

«разработки», «производства» или «использования» электронных 

устройств или компонентов, контролируемых X.A.I.001, электронное 

оборудование общего назначения, контролируемого X.A.I.002, или 

производственное и испытательное оборудование, контролируемое 

X.B.I.001 и X.B.I.002; или «программное обеспечение», специально 

разработанное для «использования» оборудования, контролируемого 

3B001.g и 3B001.h1. 

X.E.I.001 «Технология» для «разработки», «производства» или 

«использования» электронных устройств или компонентов, 

контролируемых X.A.I.001, электронное оборудование общего 

назначения, контролируемое X.A.I.002, или производственное и 

испытательное оборудование, контролируемое X.B.I.001 или X.B.I.002, 

или материалы, контролируемые X.C.I.001. 
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Категория II – Компьютеры 

Примечание: Категория II не включает товары для личного пользования 

физических лиц. 

X.A.II.001 Компьютеры, «электронные сборки» и сопутствующее 

оборудование, не подпадающие под действие пунктов 4A001 или 

4A00322, и специально разработанные для них компоненты. 

Примечание. Статус контроля «цифровых компьютеров» и 

сопутствующего оборудования, описанного в X.A.II.001, определяется 

статусом контроля другого оборудования или систем, как: 

а. «цифровые компьютеры» или сопутствующее оборудование 

необходимы для работы другого оборудования или систем; 

b. «цифровые компьютеры» или сопутствующее оборудование не 

являются «основным элементом» другого оборудования или систем; а 

также 

NB1: Контрольный статус оборудования для «обработки 
сигналов» или «улучшения изображения», специально 
разработанного для другого оборудования с функциями, 
ограниченными функциями, необходимыми для другого 
оборудования, определяется контрольным статусом другого 
оборудования, даже если он превышает «главный элемент». 
критерий. 

N.B.2: Контрольный статус «цифровых компьютеров» или 
сопутствующего оборудования для телекоммуникационного 
оборудования см. в категории 5, часть 1 (телекоммуникации)23. 

c. «Технология» для «цифровых компьютеров» и сопутствующего 

оборудования определяется 4E324. 

а. Электронно-вычислительные машины и сопутствующее 

оборудование, а также «электронные сборки» и специально 

разработанные для них компоненты, рассчитанные на работу при 

температуре окружающей среды выше 343 К (70°С); 

b. «Цифровые компьютеры», включая оборудование для 

«обработки сигналов» или улучшения изображения, имеющие 

«Скорректированную пиковую производительность» («APP») 

равную или превышающую 0,0128 взвешенных Терафлопс (WT); 

 
22 Приложение I к Регламенту (ЕС) 2021/821 
23 Приложение I к Регламенту (ЕС) 2021/821 
24 Приложение I к Регламенту (ЕС) 2021/821 
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c. «Электронные сборки», которые специально разработаны 

или модифицированы для повышения производительности за счет 

объединения процессоров, как указано ниже: 

1. Предназначенные для агрегации в конфигурациях из 

16 и более процессоров; 

2. Не используется; 

Примечание 1: X.A.II.001.c относится только к «электронным 

сборкам» и программируемым соединениям с «APP», не 

превышающим пределов, указанных в X.A.II.001.b, при 

отправке в виде неинтегрированных «электронных сборок». 

Он не применяется к «электронным сборкам», изначально 

ограниченным характером их конструкции для 

использования в качестве сопутствующего оборудования, 

контролируемого X.A.II.001.k. 

Примечание 2: X.A.II.001.c не контролирует какие-либо 

«электронные сборки», специально разработанные для 

продукта или семейства продуктов, максимальная 

конфигурация которых не превышает ограничений 

X.A.II.001.b. 

d. Не используется; 

e. Не используется; 

f. Оборудование для «обработки сигналов» или «улучшения 

изображения», имеющее «скорректированную пиковую 

производительность» («APP»), равную или превышающую 0,0128 

взвешенного терафлопс WT; 

g. Не используется; 

h. Не используется; 

i. Оборудование, содержащее «терминальное интерфейсное 

оборудование», превышающее ограничения, указанные в 

X.A.III.101; 

Техническое примечание: Для целей X.A.II.001.i 

«терминальное интерфейсное оборудование» означает 

оборудование, через которое информация поступает или 

выходит из телекоммуникационной системы, т.е. телефон, 

устройство передачи данных, компьютер и т. д. 
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j. Оборудование, специально разработанное для обеспечения 

внешнего соединения «цифровых компьютеров» или 

сопутствующего оборудования, которое обеспечивает связь со 

скоростью передачи данных, превышающей 80 Мбайт/с. 

Примечание: X.A.II.001.j не контролирует внутреннее 

оборудование межсоединений (например, объединительные 

платы, шины), пассивное соединительное оборудование, 

«контроллеры доступа к сети» или «контроллеры каналов 

связи». 

Техническое примечание. Для целей X.A.II.001.j 

«контроллеры канала связи» – это физический интерфейс, 

который управляет потоком синхронной или асинхронной 

цифровой информации. Это сборка, которую можно 

интегрировать в компьютерное или телекоммуникационное 

оборудование для обеспечения доступа к связи. 

k. «Гибридные компьютеры» и «электронные сборки» и 

специально разработанные для них компоненты, содержащие 

аналого-цифровые преобразователи, обладающие всеми 

следующими характеристиками: 

1. 32 канала и более; а также 

2. Разрешение 14 бит (плюс знаковый бит) или более с 

частотой преобразования 200000 Гц или более. 

X.D.II.001 «Программа» проверки и валидации «программного 

обеспечения», «программное обеспечение», позволяющее 

автоматически генерировать «исходные коды», и «программное 

обеспечение» операционной системы, специально разработанное для 

оборудования «обработки в реальном времени». 

a. «программное обеспечение» для проверки и верификации 

«программы» с использованием математических и аналитических 

методов, разработанное или модифицированное для «программ», 

имеющих более 500 000 инструкций «исходного кода»; 

b. «Программное обеспечение», позволяющее автоматически 

генерировать «исходные коды» из данных, полученных в режиме 

онлайн от внешних датчиков, описанных в Регламенте (ЕС) 2021/821; 

или 
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c. «Программное обеспечение» операционной системы, 

специально разработанное для оборудования «обработки в реальном 

времени», которое гарантирует «общее время ожидания прерывания» 

менее 20 микросекунд. 

Техническое примечание. Для целей X.D.II.001 «глобальное время 

ожидания прерывания» – это время, необходимое компьютерной 

системе для распознавания прерывания из-за события, 

обслуживания прерывания и выполнения переключения контекста 

на альтернативную резидентную задачу, ожидающую прерывания. 

X.D.II.002 «Программное обеспечение», отличное от контролируемого в 

4D00125, специально разработанное или модифицированное для 

«разработки», «производства» или «использования» оборудования, 

контролируемого в 4A10126, X.A.II.001. 

X.E.II.001 «Технология» для «разработки», «производства» или 

«использования» оборудования, подпадающее под X.A.II.001, или 

«программное обеспечение», согласно X.D.II.001 или X.D.II.002. 

X.E.II.001 «Технология» для «разработки» или «производства» 

оборудования, предназначенного для «обработки нескольких потоков 

данных». 

Техническое примечание. Для целей X.E.II.001 «обработка 

нескольких потоков данных» – это метод архитектуры 

микропрограммы или оборудования, который позволяет 

выполнять одновременную обработку двух или более 

последовательностей данных под управлением одной или более 

последовательностей команд с помощью таких средств, как: 

1. Архитектуры с одиночной инструкцией и множественными 

данными (SIMD), как векторные или массивные процессоры; 

2. Архитектуры с несколькими одиночными инструкциями и 

множественными данными (MSIMD); 

3. Архитектуры с множественными инструкциями и 

множественными данными (MIMD), в том числе тесно связанные, тесно 

переплетёнными или слабо связанные; или 

 
25 Приложение I к Регламенту (ЕС) 2021/821 
26 Приложение I к Регламенту (ЕС) 2021/821 
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4. Структурированные массивы элементов обработки, в том числе 

систолические массивы 

 

Категория III. Часть 1 – Телекоммуникации 

Примечание: Категория III. Часть 1 не включает товары для личного 

пользования физических лиц. 

X.A.III.101 Телекоммуникационное оборудование. 

а. Любое телекоммуникационное оборудование, не регулируемое 

пунктом 5А001.а1, специально разработанное для работы вне 

температурного диапазона от 219 К (-54°С) до 397 К (124°С). 

b. Телекоммуникационное передающее оборудование и системы, а 

также специально разработанные для них компоненты и аксессуары, 

обладающие любой из следующих характеристик, функций или 

свойств: 

Примечание. Телекоммуникационное передающее 

оборудование: 

a. Классифицируется следующим образом или в комбинации: 

1. Радиооборудование (например, передатчики, 

приемники и приемопередатчики); 

2. Оконечное оборудование линии;3 

3. Промежуточное усилительное оборудование; 

4. Репитерное оборудование; 

5. Регенераторное оборудование; 

6. Кодеры перевода (транскодеры); 

7. Мультиплексное оборудование (включая 

статистический мультиплекс); 

8. Модуляторы/демодуляторы (модемы); 

9. Трансмультиплексное оборудование (см. CCITT Rec. 

G701); 

10. Цифровое кроссовое оборудование с «управляемой 

программой»; 
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11. «Шлюзы» и мосты; 

12. «Устройства доступа к среде»; а также 

b. Предназначенное для использования в одноканальной или 

многоканальной связи с помощью любого из следующих средств: 

1. Провод (линия); 

2. Коаксиальный кабель; 

3. Оптоволоконный кабель; 

4. Электромагнитное излучение; или 

5. Распространение подводных акустических волн. 

1. Использующее цифровые методы, включая цифровую 

обработку аналоговых сигналов, и предназначенное для работы на 

«цифровой скорости передачи» на самом высоком уровне 

мультиплексирования, превышающем 45 Мбит/с, или на «общей 

цифровой скорости передачи», превышающей 90 Мбит/с; 

Примечание: X.A.III.101.b.1 не контролирует оборудование, 

специально разработанное для интеграции и эксплуатации в 

любой спутниковой системе гражданского назначения. 

2. Модемы, использующие «пропускную способность одного 

речевого канала» со «скоростью передачи данных» более 9 600 бит в 

секунду; 

3. «Управляемое программное обеспечение» с цифровым 

кроссовым оборудованием со «цифровой скоростью передачи» более 

8,5 Мбит/с на порт. 

4. Оборудование, содержащее любое из следующего: 

а) «Контроллеры доступа к сети» и связанная с ними общая 

среда, имеющие «цифровую скорость передачи» более 33 Мбит/с; 

или 

b. «Контроллеры каналов связи» с цифровым выходом, 

имеющие «скорость передачи данных» более 64000 бит/с на канал; 

Примечание. Если какое-либо неконтролируемое 

оборудование содержит «контроллер доступа к сети», оно не 

может иметь никаких телекоммуникационных интерфейсов, 

кроме описанных в X.A.III.101.b.4, но не контролируемых 

ими. 
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5. Использующие «лазер» и обладающие любой из следующих 

характеристик: 

а. длина волны передачи более 1000 нм; или 

b. Использование аналоговых технологий и пропускной 

способности более 45 МГц; 

c. Использование методов когерентной оптической передачи 

или когерентного оптического обнаружения (также называемых 

оптическими гетеродинными или гомодинными методами); 

d. Использование методов мультиплексирования с 

разделением по длине волны; или 

e. Выполнение «оптического усиления»; 

6. Радиооборудование, работающее на входных или выходных 

частотах, превышающих: 

a. 31 ГГц для применений спутниковых наземных станций; 

или 

b. 26,5 ГГц для других приложений; 

Примечание: X.A.III.101.b.6 не контролирует оборудование 

для гражданского использования, если оно соответствует 

полосе, выделенной Международным союзом электросвязи 

(ITU) между 26,5 ГГц и 31 ГГц. 

7. Радиооборудование, использующее любую из следующих 

технологий: 

а. Методы квадратурно-амплитудной модуляции (КАМ) 

выше уровня 4, если "общая скорость цифровой передачи" 

превышает 8,5 Мбит/с; 

b. Методы QAM выше уровня 16, если "общая скорость 

цифровой передачи" равна или меньше 8,5 Мбит/с; 

c. Другие методы цифровой модуляции, имеющие 

"спектральную эффективность" более 3 бит/с/Гц; или 

d. Работа в диапазоне от 1,5 МГц до 87,5 МГц и 

использование адаптивных методов, обеспечивающих 

подавление мешающего сигнала более чем на 15 дБ. 

Примечания: 
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1.XAIII.101.b.7 не контролирует оборудование, 

специально разработанное для интеграции и 

эксплуатации в любой спутниковой системе 

гражданского назначения. 

2.XAIII.101.b.7 не контролирует радиорелейное 

оборудование для работы в полосе частот, выделенных 

Международным союзом электросвязи (МСЭ): 

а. Наличие любой следующей характеристики: 

1. Не более 960 МГц; или 

2. С «суммарной цифровой скоростью передачи» 

не более 8,5 Мбит/с; а также 

b. Наличие «спектральной эффективности», не 

превышающей 4 бит/с/Гц. 

c. Коммутационное оборудование с «управляемой запомненной 

программой» и связанные с ним системы сигнализации, имеющие 

любые из следующих характеристик, функций или свойств, а также 

специально разработанные для них компоненты и принадлежности: 

Примечание. Статистические мультиплексоры с цифровым входом 

и цифровым выходом, обеспечивающие переключение, 

рассматриваются как переключатели, управляемые с помощью 

хранимой программы. 

1. Оборудование или системы «коммутации данных 

(сообщений)», предназначенные для «работы в пакетном режиме», 

электронные сборки и компоненты для них, кроме указанных в 

CML или Регламенте (ЕС) 2021/821. 

2. Не используется; 

3. Маршрутизация или коммутация пакетов «дейтаграмм»; 

Примечание. X.A.III.101.c.3 не контролирует сети, 

ограниченные использованием только «контроллеров 

доступа к сети» или самих «контроллеров доступа к сети». 

4.Не используется; 

5. Многоуровневый приоритет и преимущество при 

коммутации каналов. Примечание: X.A.III.101.c.5 не управляет 

одноуровневым приоритетом вызова. 
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6.Предназначен для автоматической передачи сотовых 

радиовызовов на другие сотовые коммутаторы или 

автоматического подключения к централизованной абонентской 

базе данных, общей для нескольких коммутаторов; 

7. Содержащие «управляемые хранимой программой» 

цифровые кроссовые устройства со «цифровой скоростью 

передачи» более 8,5 Мбит/с на порт. 

8. «Сигнализация общего канала», работающая либо в 

неассоциированном, либо в квазиассоциированном режиме 

работы; 

9. «Динамическая адаптивная маршрутизация»; 

10. Быть пакетными коммутаторами, коммутаторами каналов 

и маршрутизаторами с портами или линиями, превышающими 

любое из следующего: 

a. «Скорость передачи данных» 64000 бит/с на канал 

для «контроллера канала связи»; или 

Примечание. X.A.III.101.c.10.a не контролирует 

мультиплексные составные каналы, состоящие только 

из каналов связи, которые не контролируются по 

отдельности X.A.III.101.b.1. 

b. A «цифровая скорость передачи» 33 Мбит/с для 

«контроллера доступа к сети» и соответствующих общих 

носителей; 

Примечание: X.A.III.101.c.10 не контролирует пакетные 

коммутаторы или маршрутизаторы с портами или 

линиями, не превышающими ограничения 

X.A.III.101.c.10. 

11. «Оптическая коммутация»; 

12. Использование методов «асинхронного режима 

передачи» («ATM»). 

d. Оптические волокна и оптоволоконные кабели длиной более 50 м, 

предназначенные для работы в одномодовом режиме;  

e. Централизованное управление сетью, обладающее всеми следующими 

характеристиками:  

1. Получает данные от узлов; и  
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2. Обрабатывать эти данные, чтобы обеспечить управление 

трафиком, не требуя решений оператора, и тем самым выполняя 

«динамическую адаптивную маршрутизацию»;  

Примечание 1: XAIII.101.e не включает случаи принятия решений о 
 маршрутизации на основе заранее определенной 
информации.  

Примечание 2: XAIII .101.e не препятствует управлению трафиком в 
зависимости от предсказуемых статистических условий 
трафика.  

 
f. Антенны с фазированной решеткой, работающие на частотах выше 10,5 

ГГц, содержащие активные элементы и распределенные компоненты и 

предназначенные для обеспечения электронного управления 

формированием и наведением луча, за исключением систем посадки с 

приборами, соответствующими стандартам Международной 

организации гражданской авиации (ИКАО) (микроволновые системы 

посадки (MLS)).  

g. Оборудование мобильной связи, отличное от указанного в CML или в 

Регламенте (ЕС) 2021/821, электронные блоки и компоненты для них ; 

или  

h. Оборудование радиорелейной связи, предназначенное для 

использования на частотах, равных или превышающих 19,7 ГГц, и его 

компоненты, кроме тех, которые указаны в CML или в Регламенте (ЕС) 

2021/821. 

Техническое примечание: Для целей X.A.III.101: 
1) «Режим асинхронной передачи» («АТМ») — это режим передачи, в 

котором информация организована в ячейки; он является 
асинхронным в том смысле, что повторение ячеек зависит от 
требуемой или мгновенной скорости передачи данных.  

2) «Полоса пропускания одного речевого канала» — это оборудование 
для передачи данных, предназначенное для работы в одном речевом 
канале3 100 Гц, как определено в Рекомендации G CCITT. .151. 

3) «Контроллер канала связи» — это физический интерфейс, который 
управляет потоком синхронной или асинхронной цифровой 
информации. Это сборка, которая может быть интегрирована в 
компьютер или телекоммуникационное оборудование для 
обеспечения доступа к связи. 

 4) «Дейтаграмма» — это автономный, независимый объект данных, 
несущий достаточно информации для маршрутизации от источника к 
конечному оборудованию данных без зависимости. на более ранних 
обменах между этим терминальным оборудованием источника и 
получателя данных и транспортной сетью.  
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5) «Быстрый выбор» — это средство, применимое к виртуальным 
вызовам, которое позволяет терминальному оборудованию данных 
расширить возможности передачи данных при установлении вызова 
и очистке «пакетов». за пределами основных возможностей 
виртуального вызова.  

6) «Шлюз» — это функция, реализуемая любой комбинацией 
оборудования и «программного обеспечения» для выполнения 
преобразования соглашений для представления, обработки или 
передачи информации, используемой в одной системе, в 
соответствующие, но другие соглашения, используемые в другой 
системе.  

7) «Цифровая сеть с интеграцией служб» (ISDN) — это унифицированная 
сквозная цифровая сеть. , в котором данные, исходящие от всех видов 
связи (например, голос, текст, данные, неподвижные и движущиеся 
изображения), передаются от одного порта (терминала) в 
коммутаторе (коммутаторе) по одной линии доступа к абоненту и от 
него. 

8) «Пакет» — это группа двоичных цифр, включающая данные и сигналы 
управления вызовом, которые коммутируются как составное целое. 
Данные, сигналы управления соединением и возможная информация 
для устранения ошибок располагаются в определенном формате.  

9) «Сигнализация по общему каналу» означает передачу управляющей 
информации (сигнализации) по каналу, отдельному от канала, 
используемого для сообщений. Канал сигнализации обычно 
управляет несколькими каналами сообщений. 

10) "Скорость передачи данных" означает скорость, определенную в 
Рекомендации МСЭ 53-36, принимая во внимание, что для 
небинарной модуляции скорость передачи и бит в секунду не равны. 
Должны быть включены биты для функций кодирования, проверки и 
синхронизации.  

11) «Динамическая адаптивная маршрутизация» означает 
автоматическое перенаправление трафика на основе обнаружения и 
анализа текущих фактических условий сети  

12) «Устройство доступа к среде» означает оборудование, которое 
содержит один или несколько интерфейсов связи. («контроллер 
доступа к сети», «контроллер канала связи», модем или компьютерная 
шина) для подключения оконечного оборудования к сети. 

13) «Спектральная эффективность» — «скорость цифровой передачи» 
[бит/с]/ширина спектра 6 дБ в Hz. 

14) «Управление хранимой программой» — это управление с 
использованием инструкций, хранящихся в электронном хранилище, 
которые процессор может выполнять для управления выполнением 
заранее определенных функций. Примечание. Оборудование может 
управляться «хранимой программой», независимо от того, является 
ли электронное хранилище внутренним или внешним по отношению 
к оборудованию. 

 
XBIII.101 Телекоммуникационное испытательное оборудование, 

отличное от указанного в CML или Регламенте (ЕС) 2021/821. 
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XCIII.101 Заготовки из стекла или любого другого материала, 

оптимизированного для производства оптических волокон, 

контролируемых XAIII.101. 

 

XD III.101 «Программное обеспечение», специально разработанное или 

модифицированное для «разработки», «производства» или 

«использования» оборудования, контролируемого XAIII.101 и 

XBIII.101, а также программное обеспечение для динамической 

адаптивной маршрутизации, описанное ниже:  

а». Программное обеспечение», за исключением 

машиноисполняемой формы, специально разработанное для 

«динамической адаптивной маршрутизации».  

b. Не используется; 

 

XEIII.101 «Технология» для «разработки», «производства» или 

«использования» оборудования, контролируемого XAIII.101 или 

XBIII.101, или «программного обеспечения», контролируемого 

XDIII.101, и других «технологий» следующим образом:  

 

а. Конкретные «технологии»:  

 

1. «Технология» обработки и нанесения покрытий на 

оптическое волокно, специально предназначенное для использования 

под водой;  

2. «Технология» «разработки» оборудования с использованием 

Методы «синхронной цифровой иерархии» («SDH») или 

«синхронной оптической сети» («SONET»). 

 

Техническое примечание: Для целей XEIII.101: 

1) «Синхронная цифровая иерархия» (SDH) — это цифровая 

иерархия, предоставляющая средства для управления, 

мультиплексирования и доступа к различным формам 

цифрового трафика с использованием формата синхронной 

передачи на различных типах СМИ. Формат основан на 

синхронном транспортном модуле (STM), который определен 

рекомендациями CCITT G.703, G.707, G.708, G.709 и другими, 

которые еще не опубликованы. Скорость первого уровня 

«SDH» составляет 155,52 Мбит/с. 

2) «Синхронная оптическая сеть» (SONET) — это сеть, 

предоставляющая средства для управления, 

мультиплексирования и доступа к различным формам 
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цифрового трафика с использованием формата синхронной 

передачи по оптоволокну. . Этот формат представляет собой 

версию SDH для Северной Америки, в которой также 

используется синхронный транспортный модуль (STM). 

Однако в качестве базового транспортного модуля 

используется синхронный транспортный сигнал (STS) со 

скоростью первого уровня 51,81 Мбит/с. Стандарты SONET 

интегрируются в стандарты «SDH». 

 

Категория III. Часть 2 – Информационная безопасность 

 

Примечание: Категория III. Часть 2 не контролирует товары для 

личного пользования физических лиц.  

 

XAIII.201 Следующее оборудование:  

 

а.Не используется;   

 

b.Не используется 

 

с.Товары, классифицируемые как шифрование для 

массового рынка в соответствии с Примечанием по криптографии 

– примечание 3 к категории 5, часть 227. 

 

XDIII.201 «Информационная безопасность» «программное обеспечение» 

следующим образом:  

 

Примечание: Эта позиция не контролирует «программное обеспечение», 

разработанное или модифицированное для защиты от 

злонамеренного повреждения компьютера, например 

вирусов, где использование «криптографии» ограничено 

аутентификацией, цифровая подпись и/или дешифрование 

данных или файлов. 

 

a.Не используется; 

 

b.Не используется; 

 

 
27 Приложение 1 к Регламенту (ЕС)2021/821  
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c.«Программное обеспечение», классифицируемое как 

программное обеспечение для шифрования массового рынка в 

соответствии с Примечанием по криптографии –Примечание 3 к 

Категории 5, Часть 228 

XEIII.201 «Информационная безопасность» «технология» согласно 

Общему технологическому примечанию, а именно:  

 

а. Не используется;  

 

b. «Технология», не указанная в CML или Регламенте (ЕС) 2021/821, для 

«использования» товаров массового рынка, контролируемых 

XAIII.201.c, или «программного обеспечения», контролируемого 

XDIII.201.с 

 

Категория IV – Датчики и лазеры 

X.A.IV.001 Морское или наземное акустическое оборудование, 

способное обнаруживать или определять местонахождение 

подводных объектов или особенностей или определять 

местоположение надводных судов или подводных аппаратов; и 

специально разработанные компоненты, кроме тех, которые 

указаны в CML или в Регламенте 

(ЕС) 2021/821. 

X.A.IV.002 Следующие оптические датчики: 

а. Электронно-оптические преобразователи и специально 

разработанные для них компоненты, такие как: 

1. ЭОП, имеющие все следующие характеристики: 

а. Пиковый отклик в диапазоне длин волн более 400 нм, 

но не выше 1050 нм; 

в. Микроканальная пластина для электронного 

усиления изображения с шагом отверстий 

(межцентровое расстояние) менее 25 микрометров; а 

также 

с. Наличие любого из следующего: 

 
28 Приложение 1 к Регламенту (ЕС)2021/821 
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1. Фотокатод С-20, С-25 или многощелочной; или 

2. Фотокатод из GaAs или GaInAs; 

2. Специально разработанные микроканальные пластины, 

обладающие обеими из следующих характеристик: 

а. 15 000 и более полых труб на пластину; а также 

в. Шаг отверстий (расстояние между центрами) менее 25 

микрометров. 

в. Оборудование прямого обзора, работающее в видимом или 

инфракрасном спектре, включающее ЭОП с характеристиками, 

перечисленными в X.A.IV.002.a.1. 

X.A.IV.003 Следующие камеры: 

а. Камеры, соответствующие критериям примечания 3 к 

6A003.b.4.29 

в. Не используется; 

X.A.IV.004 Оптика следующая: 

а. Оптические фильтры: 

1. Для длин волн более 250 нм, состоящих из многослойных 

оптических покрытий. 

и иметь одно из следующего: 

а. Полоса пропускания, равная или менее 1 нм Полная 

ширина и половинная интенсивность (FWHI) и пиковая 

передача 90 % или более; или 

в. Полоса пропускания равна или меньше 0,1 нм FWHI 

и пиковое пропускание 50 % или более; 

Примечание: X.A.IV.004 не распространяется на оптические фильтры с 

фиксированным воздушным зазором или фильтры Лио. 

2. Для длин волн более 250 нм и имеющих все следующие 

характеристики: 

 
29 Приложение I к Регламенту (ЕС) 2021/821 
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а. Перестраивается в спектральном диапазоне 500 нм и 

более; 

в. Мгновенная оптическая полоса пропускания 1,25 нм или 

менее; 

с. Длина волны сбрасывается в течение 0,1 мс с точностью до 

1 нм или лучше в перестраиваемом спектральном диапазоне; 

а также 

d. Единичный пик пропускания 91 % или более; 

3. Переключатели оптической непрозрачности (фильтры) с полем 

зрения 30° и более и временем отклика, равным или менее 1 нс; 

б. Кабель «фторидное волокно» или оптические волокна для него, 

имеющие затухание менее 4 дБ/км в диапазоне длин волн от 1000 нм, но 

не более 3000 нм. 

Техническое примечание: Для целей X.A.IV.004.b «фторидные волокна» 

- это волокна, изготовленные из объемных фторидных соединений. 

X.A.IV.005 следующие «Лазеры»: 

а. Углекислотные (CO2) «лазеры», имеющие любую из следующих 

характеристик: 

1. Выходная мощность непрерывного излучения более 10 

кВт; 

2. Импульсный выход с «длительностью импульса» более 10 

мкс; а также 

а. Средняя выходная мощность более 10 кВт; или 

в. Импульсная «пиковая мощность» более 100 кВт; или 

3. Импульсный выход с «длительностью импульса», равной 

или менее 10 мкс; а также 

а. Энергия импульса более 5 Дж в импульсе и «пиковая 

мощность» более 2,5 кВт; или 

в. Средняя выходная мощность более 2,5 кВт; 

в. Полупроводниковые лазеры, такие как: 
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1. Отдельные полупроводниковые «лазеры» с одним 

поперечным режимом, имеющие: 

а. Среднюю выходную мощность более 100 мВт; или 

в. длину волны более 1050 нм; 

2. Отдельные полупроводниковые "лазеры" с несколькими п

 оперечными режимами или массивы отдельных 

полупроводниковых "лазеров" с длиной волны более 1050 нм; 

с. Рубиновые «лазеры» с выходной энергией более 20 Дж в импульсе; 
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d. Не "перестраиваемые" "импульсные лазеры" с выходной длиной 

волны более 975 нм, но не более 1150 нм и имеющие любую из 

следующих характеристик: 

1. «Длительность импульса», равная или превышающая 1 нс, но не 

превышающая 1 мкс, и имеющая любую из следующих 

характеристик: 

а. Выход с одним поперечным режимом и любой из 

следующих характеристик: 

1. «КПД розетки» более 12 % и «средняя выходная 

мощность», превышающая 10 Вт и способная работать 

на частоте следования импульсов более 1 кГц; или 

2. «Средняя выходная мощность» более 20 Вт; или 

в. Выход с несколькими поперечными режимами и имеющий 

любую из следующих характеристик: 

1. «КПД розетки» более 18 % и «средняя выходная 

мощность» более 30 Вт; 

2. «пиковая мощность» более 200 МВт; или 

3. «Средняя выходная мощность» более 50 Вт; или 

2. «Длительность импульса», превышающая 1 мкс и имеющая 

любое из следующего: 

а. Выход с одной поперечной модой и любой из следующих 

характеристик: 

1. «КПД розетки» более 12 % и «средняя выходная 

мощность», превышающая 10 Вт и способная работать 

в импульсном режиме с частотой повторения более 1 

кГц; или 

2. «Средняя выходная мощность» более 20 Вт; или 

в. Выход с несколькими поперечными модами и имеющий 

любую из следующих характеристик: 

1. «КПД настенной розетки» более 18 % и «средняя 

выходная мощность» более 30 Вт; или 

2. «Средняя выходная мощность» более 500 Вт; 
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е. Неперестраиваемые "непрерывные" (непрерывные) лазеры с 

выходной длиной волны более 975 нм, но не более 1150 нм и имеющие 

любую из следующих характеристик: 

1. Выход с одним поперечным режимом и любой из следующих 

характеристик: 

а. «КПД настенной розетки» более 12 % и «средняя выходная 

мощность» более 10 Вт и способность работать с частотой 

повторения импульсов более 1 кГц; или 

b. «средняя выходная мощность» более 50 Вт; или 

2. Выход с несколькими поперечными режимами и любой из 

следующих характеристик: 

а. «КПД настенной розетки» более 18 % и «средняя выходная 

мощность» более 30 Вт; или 

в. «средняя выходная мощность» более 500 Вт; 

Примечание: X.A.IV.005.e.2.b не регулирует промышленные «лазеры» с 

несколькими поперечными модами с выходной мощностью менее или 

равной 2 кВт и общей массой более 1 200 кг. Для целей настоящего 

примечания общая масса включает все компоненты, необходимые для 

работы «лазера», например, «лазер», блок питания, теплообменник, но 

не включает внешнюю оптику для формирования и/или доставки луча. 

f. Не "перестраиваемые" "лазеры" с длиной волны более 1400 нм, но не 

более 1555 нм и имеющие любую из следующих характеристик: 

1. Выходная энергия более 100 мДж в импульсе и импульсная 

«пиковая мощность» более 1 Вт; или 

2. Средняя или непрерывная выходная мощность более 1 Вт; 

g. «Лазеры» на свободных электронах. 

Техническое примечание. Для целей XAIV.005 «эффективность сетевой 

розетки» определяется как отношение выходной мощности «лазера» 

(или «средней выходной мощности») к общей входной электрической 

мощности, необходимой для работы «лазера», включая источник 

питания/кондиционирования и термокондиционирования/ 

теплообменника. 
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X.A.IV.006 «Магнитометры», «сверхпроводящие» электромагнитные 

датчики и специально разработанные для них компоненты, такие как: 

а. «Магнитометры», кроме указанных в CML или Регламенте (ЕС) 

2021/821, имеющие «чувствительность» ниже (лучше) 1,0 нТл 

(среднеквадратичное значение) на квадратный корень из Гц. 

Техническое примечание: Для целей X.A.IV.006.a 

«чувствительность» (уровень шума) представляет собой 

среднеквадратичное значение минимального уровня шума, 

ограниченного устройством, которое является самым низким 

сигналом, который можно измерить. 

в. «Сверхпроводящие» электромагнитные датчики, компоненты, 

изготовленные из «сверхпроводящих» материалов: 

1. Предназначены для работы при температурах ниже 

«критической температуры» хотя бы одной из их 

«сверхпроводящих» составляющих (включая устройства на 

эффекте Джозефсона или «сверхпроводящие» устройства 

квантовой интерференции (СКВИДы)); 

2. Предназначены для обнаружения изменений 

электромагнитного поля на частотах 1 кГц и менее; а также 

3. Наличие любой из следующих характеристик: 

а. Включение тонкопленочных SQUIDS с 

минимальным размером элемента меньше чем 2 мкм и 

с соответствующими входными и выходными цепями 

связи; 

b. Предназначен для работы со скоростью нарастания 

магнитного поля более 1 х 10 6 квантов магнитного 

потока в секунду; 

c. Предназначен для работы без магнитного 

экранирования в окружающем магнитном поле земли; 

или 

d. Имеющие температурный коэффициент менее 

(меньше) 0,1 квант магнитного потока/К. 

X.A.IV.007 Гравиметры (гравиметры) для наземного использования, 

кроме указанных в CML или Регламенте (ЕС) 2021/821, такие как: 



93 
 

а. Статическая точность менее (лучше) 100 мкГал; или 

b. Тип кварцевого элемента (Worden). 

X.A.IV.008 Радиолокационные системы, оборудование и основные 

компоненты, кроме указанных в CML или Регламенте (ЕС) 2021/821, и 

специально разработанные для них компоненты, такие как: 

а. Бортовое радиолокационное оборудование, отличное от 

указанного в CML или Регламенте (ЕС) 2021/821, и специально 

разработанные для него компоненты. 

b. «Лазерный» радар или оборудование для обнаружения света и 

определения дальности (ЛИДАР), специально разработанное для 

геодезических или метеорологических наблюдений. 

c. Радиолокационные системы визуализации с улучшенным 

зрением миллиметрового диапазона, специально разработанные 

для винтокрылых самолетов и обладающие всеми следующими 

характеристиками: 

1. Работает на частоте 94 ГГц; 

2. Средняя выходная мощность менее 20 мВт; 

3. Ширина луча РЛС 1 градус; а также 

4. Рабочий диапазон равен или превышает 1 500 м. 

X.A.IV.009 Специальное технологическое оборудование, такое как: 

а. Оборудование для сейсмического обнаружения, не 

подпадающее под действие X.A.IV.009.c. 

b. Радиационно-стойкие телекамеры, кроме указанных в CML или 

Регламенте (ЕС) 2021/821. 

c. Сейсмические системы обнаружения вторжений, которые 

обнаруживают, классифицируют и определяют пеленг на источник 

обнаруженного сигнала. 

X.B.IV.001 Оборудование, включая инструменты, штампы, 

приспособления или калибры и другие специально разработанные для 

них компоненты и принадлежности, специально разработанные или 

модифицированные для любого из следующего: 

а. Для изготовления или проверки: 
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1. «Лазерных» вигглеров магнитов на свободных электронах; 

2. «Лазерных» фотоинжекторов на свободных электронах; 

в. Для настройки с требуемыми допусками продольного 

магнитного поля «лазеров» на свободных электронах. 

XCIV.001 Волокна для оптических датчиков, структурно 

модифицированные таким образом, чтобы они имели «длину биения» 

менее 500 мм (высокое двойное лучепреломление) или материалы для 

оптических датчиков, не описанные в пункте 6C002.b1, и имеющие 

содержание цинка, равное или превышающее 6 %. по «мольной доле». 

Техническое примечание: Для целей X.C.IV.001: 

1) «Молярная доля» определяется как отношение молей ZnTe к сумме 

молей CdTe и ZnTe, присутствующих в кристалле. 

2) «Длина биений» — это расстояние, которое два ортогонально 

поляризованных сигнала, изначально совпадающих по фазе, должны 

пройти, чтобы получить разность фаз в 2 Пи радиан(ы). 

X.C.IV.002 Следующие оптические материалы: 

а. Материалы с низким оптическим поглощением, такие как: 

1. Сыпучие соединения фтора, содержащие ингредиенты с 

чистотой 99,999 % или лучше; или 

Примечание: X.C.IV.002.a.1 регулирует фториды циркония или 

алюминия и варианты. 

2. Объемное фтористое стекло, изготовленное из соединений, 

контролируемых пунктом 6C004.e.130; 

в. «Заготовки оптических волокон», изготовленные из объемных 

фторидных соединений, содержащих ингредиенты с чистотой 

99,999 % или выше, «специально разработанные» для 

производства «фторидных волокон», контролируемые 

X.A.IV.004.b. 

Техническое примечание: Для целей X.C.IV.002: 

1) «Фторсодержащие волокна» — волокна, изготовленные из объемных 

фторсодержащих соединений. 

 
30 Приложение I к Регламенту (ЕС) 2021/821.  
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2) "Заготовки оптического волокна" представляют собой прутки, слитки 

или стержни из стекла, пластмассы или других материалов, которые 

были специально обработаны для использования при изготовлении 

оптических волокон. Характеристики заготовки определяют основные 

параметры результирующей вытянутой оптических волокон. 

XDIV.001 «Программное обеспечение», отличное от указанного в CML 

или Регламенте (ЕС) 2021/821, специально разработанное для 

«разработки», «производства» или «использования» товаров, 

контролируемых 6A002, 6A00331, XA IV.001, XAIV.006, XAIV.007 или 

XAIV.008. 

X.D.IV.002 «Программное обеспечение», специально разработанное для 

«разработки» или «производства» оборудования, контролируемого 

X.A.IV.002, X.A.IV.004 или X.A.IV.005. 

X.D.IV.003 Прочее «программное обеспечение», как указано ниже: 

а. «Программное обеспечение» управления воздушным движением 

(УВД) «программы», размещенные на компьютерах общего 

назначения, расположенных в центрах УВД и способные 

автоматически передавать первичные радиолокационные данные о 

цели (если они не коррелированы с данными вторичного 

обзорного радиолокатора (ВОРЛ)) от принимающего УВД центра 

к другому центру УВД. 

в. «Программное обеспечение», специально разработанное для 

сейсмических систем обнаружения вторжений в X.A.IV.009.c. 

с. «Исходный код», специально разработанный для систем 

обнаружения сейсмических атак в X.A.IV.009.c. 

XEIV.001 «Технология» для «разработки», «производства» или 

«использования» оборудования, контролируемого XAIV.001, XAIV.006, 

XAIV.007, XAIV.008 или XAIV.009.c. 

XEIV.002 «Технология» для «разработки» или «производства» 

оборудования, материалов или «программного обеспечения», 

контролируемая XAIV.002, XAIV.004 или XAIV.005, XBIV.001, XCIV. 

001, XCIV.002 или XDIV.003. 

X.E.IV.003 Другие «технологии», такие как: 

 
31 Приложение I к Регламенту (ЕС) 2021/821.  
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а. Технологии изготовления оптики для серийного производства 

оптических компонентов со скоростью более 10 м2 площади 

поверхности в год на любом отдельном шпинделе и обладающие 

всеми следующими характеристиками: 

1. Площадь более 1 м2; а также 

2. Поверхность, превышающая λ/10 (среднеквадратичное 

значение) на расчетной длине волны; 

в. «Технология» для оптических фильтров с полосой пропускания, 

равной или менее 10 нм, полем зрения (FOV) более 40° и 

разрешением более 0,75 пар линий на миллирадиан; 

с. «Технология» для «разработки» или «производства» камер, 

контролируемых X.A.IV.003; 

d. «Технология», необходимая для «разработки» или 

«производства» нетрехосных феррозондовых «магнитометров» 

или нетрехосных феррозондовых «магнитометров», имеющих 

любую из следующих характеристик: 

1. «Чувствительность» ниже (лучше) 0,05 нТл 

(среднеквадратичное значение) на квадратный корень из Гц 

при частотt менее 1 Гц; или 

2. «Чувствительность» ниже (лучше) 1 x 10-3 нТл 

(среднеквадратичное значение) на квадратный корень из Гц 

на частотах 1 Гц и более. 

е. «Технология», необходимая для «разработки» или 

«производства» инфракрасных устройств преобразования с 

повышением частоты, обладающих всеми следующими 

характеристиками: 

1. отклик в диапазоне длин волн более 700 нм, но не более 

1500 нм; а также 

2. Комбинация инфракрасного фотодетектора, 

светоизлучающего диода (OLED) и нанокристалла для 

преобразования инфракрасного света в видимый свет. 

Техническое примечание. Для целей X.E.IV.003 «чувствительность» 

(или уровень шума) представляет собой среднеквадратичное значение 
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минимального уровня шума, ограниченного устройством, которое 

является самым низким сигналом, который можно измерить. 

Категория V – Навигация и авионика 

X.A.V.001 Бортовое оборудование связи, все «самолетные» 

инерциальные навигационные системы и другое бортовое 

радиоэлектронное оборудование, включая компоненты, отличные от 

указанных в CML или Регламенте (ЕС) 2021/821. 

Примечание 1: X.A.V.001. не управляет наушниками или микрофонами. 

Примечание 2: X.A.V.001. не контролирует товары для личного 

пользования физических лиц. 

X.B.V.001 Прочее оборудование, специально разработанное для 

испытаний, проверки или «производства» навигационного и бортового 

радиоэлектронного оборудования. 

X.D.V.001 «Программное обеспечение», отличное от указанного в CML 

или в Регламенте (ЕС) 2021/821, для «разработки», «производства» или 

«использования» навигации, бортовой связи и другого бортового 

радиоэлектронного оборудования. 

X.E.V.001 «Технологии», кроме указанных в CML или Регламенте (ЕС) 

2021/821, для «разработки», «производства» или «использования» 

навигационного, бортового коммуникационного и другого бортового 

оборудования. 

Категория VI – Море 

X.A.VI.001 Суда, морские системы или оборудование и специально 

разработанные для них компоненты, следующие компоненты и 

аксессуары: 

а. Системы подводного видения, такие как: 

1. Телевизионные системы (включающие в себя камеру, свет, 

аппаратуру наблюдения и передачи сигналов), имеющие 

предельное разрешение при измерении в воздухе более 500 

линий и специально разработанные или модифицированные 

для дистанционной работы с подводным аппаратом; или 

2. Подводные телевизионные камеры, имеющие предельное 

разрешение при измерении в воздухе более 700 линий; 
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Техническое примечание. Предельное разрешение в телевидении — это 

мера разрешения по горизонтали, обычно выражаемая в терминах 

максимального количества строк на высоту изображения, различимого 

на тестовой таблице с использованием стандарта IEEE 208/1960 или 

любого эквивалентного стандарта. 

в. Фотокамеры, специально разработанные или 

модифицированные для использования под водой, имеющие 

формат пленки 35 мм или более и имеющие автофокусировку или 

дистанционную фокусировку, «специально разработанные» для 

использования под водой; 

с. Стробоскопические световые системы, специально 

разработанные или модифицированные для подводного 

использования, способные обеспечить выходную энергию света 

более 300 Дж на вспышку; 

d. Другое оборудование для подводных камер, кроме указанного в 

CML или Регламенте (ЕС) 2021/821; 

е. Не используется; 

f. Суда (надводные или подводные), включая надувные лодки и 

специально разработанные для них компоненты, кроме тех, 

которые указаны в CML или Регламенте (ЕС) 2021/821; 

Примечание: X.A.VI.001.f не контролирует суда, временно находящиеся 

в пути, используемые для личного транспорта или для перевозки 

пассажиров или товаров с таможенной территории Союза или через нее. 

g Судовые двигатели (как стационарные, так и подвесные) и 

подводные двигатели и специально разработанные для них 

компоненты, кроме указанных в CML или Регламенте (ЕС) 

2021/821; 

h Автономный подводный дыхательный аппарат (акваланг) и 

принадлежности к нему, кроме тех, которые указаны в CML или в 

Регламенте (ЕС) 2021/821; 

i. Спасательные жилеты, картриджи для накачивания, компасы для 

дайвинга и компьютеры для дайвинга; 

Примечание: X.A.VI.001.i не контролирует товары для личного 

пользования физических лиц. 
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j. Подводные фонари и двигательное оборудование; 

Примечание: X.A.VI.001.j не контролирует товары для личного 

пользования физических лиц. 

k. Воздушные компрессоры и система фильтрации, специально 

разработанные для наполнения воздушных баллонов; 

X.D.VI.001 «Программное обеспечение», специально разработанное или 

модифицированное для «разработки», «производства» или 

«использования» оборудования, контролируемого X.A.VI.001. 

X.D.VI.002 «Программное обеспечение», специально разработанное для 

эксплуатации необитаемых подводных аппаратов, используемых в 

нефтегазовой отрасли. 

X.E.VI.001 «Технология» для «разработки», «производства» или 

«использования» оборудования, контролируемого X.A.VI.001. 

Категория VII - Аэрокосмические и силовые установки 

X.A.VII.001 Дизельные двигатели, тракторы и специально 

разработанные для них компоненты, кроме указанных в CML или 

Регламенте (ЕС) 2021/821:. 

а. Дизельные двигатели, отличные от указанных в CML или в 

Регламенте (ЕС) 2021/821, для грузовых автомобилей, тракторов и 

автомобилей с общей выходной мощностью 298 кВт или более. 

в. Внедорожные колесные тягачи грузоподъемностью 9 т и более; 

и основные компоненты и аксессуары, кроме тех, которые указаны 

в CML или в Регламенте (ЕС) 2021/821. 

с. Дорожные тягачи для полуприцепов с одинарными или 

сдвоенными задними осями, рассчитанными на нагрузку 9 т на ось 

и более, и специально разработанными основными компонентами. 

Примечание: X.A.VII.001.b и X.A.VII.001.c не контролируют 

транспортные средства, находящиеся во временном пребывании, 

используемые для личного транспорта или для перевозки пассажиров 

или товаров с таможенной территории ЕС или через нее. 

X.A.VII.002 Газотурбинные двигатели и компоненты, кроме указанных 

в CML или в Регламенте (ЕС) 2021/821. 

а. Не используется. 
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в. Не используется. 

с. Авиационные газотурбинные двигатели и компоненты, 

специально разработанные для них. 

Примечание: X.A.VII.002.c не распространяется на авиационные 

газотурбинные двигатели, предназначенные для использования в 

гражданских «самолётах» и которые добросовестно использовались в 

гражданских «самолётах» более восьми лет. Если они использовались в 

добросовестных гражданских «самолётах» более восьми лет, см. 

ПРИЛОЖЕНИЕ XI. 

d. Не используется. 

е. Специально разработанные для этого компоненты дыхательного 

оборудования, работающего под давлением, кроме указанных в 

CML или в Регламенте (ЕС) 2021/821. 

X.B.VII.001 Оборудование для испытаний на вибрацию и специально 

разработанные компоненты, кроме указанных в CML или Регламенте 

(ЕС) 2021/821. 

Примечание: X.B.VII.001. контролирует только оборудование для 

«разработки» или «производства». Он не контролирует системы 

мониторинга состояния. 

X.B.VII.002 Специально разработанное «оборудование», оснастка или 

приспособления для изготовления или измерения лопаток газовых 

турбин, лопастей или отливок наконечников бандажей, такие как: 

а. Автоматизированное оборудование, использующее 

немеханические методы измерения толщины стенки профиля; 

b. Инструменты, приспособления или измерительное 

оборудование для «лазерного», водоструйного или ECM/EDM 

процессов бурения отверстий, контролируемых по 9E003.c1; 

c. Оборудование для выщелачивания керамического стержня; 

d. Оборудование или инструменты для производства 

керамических сердечников; 

е. Оборудование для подготовки восковых моделей керамических 

оболочек; 

f. Керамическая оболочка выгорает или обжигает оборудование. 
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X.D.VII.001 «Программное обеспечение», отличное от указанного в 

CML или Регламенте (ЕС) 2021/821, для «разработки» или 

«производства» оборудования, контролируемого X.A.VII.001 или 

X.B.VII.001. 

X.D.VII.002 «Программное обеспечение» для «разработки» или 

«производства» оборудования, контролируемого X.A.VII.002 или 

X.B.VII.002. 

XEVII.001 «Технологии», кроме указанных в CML или Регламенте (ЕС) 

2021/821, для «разработки», «производства» или «использования» 

оборудования, контролируемого XAVII.001 или XBVII. 001. 

X.E.VII.002 «Технология» для «разработки», «производства» или 

«использования» оборудования, контролируемого X.A.VII.002 или 

X.B.VII.002. 

X.E.VII.003 Другая «технология», не описанная в пункте 9E00332, а 

именно: 

а. Системы контроля зазора между концами лопастей несущего 

винта, использующие «технологию» активного компенсирующего 

кожуха, ограниченную базой данных по проектированию и 

разработке; или 

в. Газовый подшипник для роторных узлов газотурбинных 

двигателей». 

Часть B 

1. Полупроводниковые приборы 

Код ТН 

ВЭД 

Описание 

8541 10 Диоды, кроме фотодиодов или светоизлучающих диодов 

(LED) 

8541 21 Транзисторы, кроме фототранзисторов мощностью 

рассеивания менее 1 Вт 

8541 29 Прочие транзисторы, кроме фототранзисторов 

8541 30 Тиристоры, динисторы и тринисторы, кроме 

фоточувствительных приборов 

8541 49 Приборы полупроводниковые фоточувствительные 

устройства (кроме фотогальванических генераторов и 

элементов) 
 

32 Приложение I к Регламенту (ЕС) 2021/821  
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8541 51 Приборы полупроводниковые прочие: преобразователи на 

основе полупроводников. 

8541 59 Приборы полупроводниковые прочие 

8541 60 Кристаллы пьезоэлектрические собранные  
 

2. Электронные интегральные схемы, производственное и испытательное 

оборудование 

Код ТН 

ВЭД 

Описание 

8486 10 Машины и аппаратура для производства булей или пластин 

8486 20 Машины и аппаратура для производства полупроводниковых 

приборов или электронных интегральных схем 

8486 40 Машины и аппаратура, поименованные в примечании 11 (В) к 

данной группе 

8534 00 Схемы печатные 

8542 31 Процессоры и контроллеры, объединенные или не 

объединенные с запоминающими устройствами, 

преобразователями, логическими схемами, усилителями, 

синхронизаторами или другими схемами 

8542 32 Запоминающие устройства 

8542 33 Усилители 

8542 39 Прочие электронные интегральные схемы 

8543 20 Генераторы сигналов 

9030 20 Осциллоскопы и осциллографы 

9030 32 Приборы измерительные универсальные с записывающим 

устройством 

9030 39 Приборы и аппаратура для измерения или контроля 

напряжения, силы тока, сопротивления или мощности с 

записывающим устройством 

9030 82 приборы и аппаратура для измерений или проверки 

полупроводниковых пластин или приборов 
 

3. Фотокамеры и оптические компоненты 

Код ТН 

ВЭД 

Описание 

8525 89 Прочие телевизионные камеры, цифровые камеры и 

записывающие видеокамеры 

9013 10 Прицелы телескопические для установки на оружии; 

перископы; трубы зрительные, изготовленные как части 

машин, инструментов, приборов или аппаратуры данной 

группы или раздела XVI 
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9013 80 Прочие оптические устройства, приборы и инструменты 
 

4. Прочие электрические/магнитные компоненты 

Код ТН 

ВЭД 

Описание 

8532 21 Конденсаторы постоянной емкости прочие из тантала 

8532 24 Конденсаторы постоянной емкости прочие керамические 

многослойные 

8536 69 Штепсели и розетки 

8536 90 Прочая аппаратура для коммутации или защиты 

электрических цепей или для подсоединений к электрическим 

цепям или в электрических цепях (например, выключатели, 

переключатели, прерыватели, реле, плавкие предохранители, 

гасители скачков напряжения, штепсельные вилки и розетки, 

патроны для электроламп и прочие соединители, 

соединительные коробки) на напряжение не более 1000 В; 

соединители для волокон оптических, волоконно-оптических 

жгутов или кабелей 

8548 00 Части электрические оборудования или аппаратуры, в другом 

месте группы 85 не поименованные или не включенные 
 

5. Электронные устройства, модули и узлы 

Код ТН 

ВЭД 

Описание 

8471 50 Блоки обработки данных, отличные от описанных в 

субпозиции 8471 41 или 8471 49, содержащие или не 

содержащие в одном корпусе одно или два из следующих 

устройств: запоминающие устройства, устройства ввода, 

устройства вывода 

8471 80 Устройства вычислительных машин прочие (кроме блоков 

обработки данных, устройств ввода или вывода, устройств 

запоминающих) 

8517 62 Машины для приема, преобразования и передачи или 

восстановления голоса, изображений или других данных, 

включая коммутационные устройства и маршрутизаторы 

8517 69 Прочая аппаратура для передачи или приема голоса, 

изображений или других данных, включая аппаратуру для 

коммуникации в сети проводной или беспроводной связи 

8526 91 Аппаратура радионавигационная 

9014 20 Приборы и инструменты для аэронавигации или космической 

навигации (кроме компасов) 

9014 80 Навигационные приборы и инструменты прочие 
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Приложение Vb 

 

Список стран-партнеров, указанных в статьях 1е(4), 1f(4) and 1fc(4) 
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Приложение Vc 

 

A. Образец уведомления о поставке, передаче или экспорте, формы 

заявки и разрешения 

(упомянутые в статье 1fb настоящего Регламента) 

Разрешение на экспорт действует во всех государствах-членах 

Европейского Союза до истечения срока его действия. 
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1 См. Регламент (ЕС) 2019/2152 Европейского парламента и Совета от 27 ноября 2019 г. о 

европейской статистике предприятий, отменяющий 10 законодательных актов в области 

статистики предприятий (ОЖ L 327, 17.12.2019, стр. 1). 
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1 При необходимости это описание может быть дано в одном или нескольких приложениях к данной 

форме (1bis). В этом случае укажите точное количество вложений в этом поле. Описание должно 

быть как можно более точным и включать, где это уместно, CAS или другие ссылки, в частности, 

на химические вещества. 
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В Образец уведомлений о посреднических услугах/технической 

помощи, форм заявки и разрешений 

(упомянутых в статье 1fb настоящего Регламента) 

 

 

См. Регламент (ЕС) 2019/2152 Европейского парламента и Совета от 27 ноября 2019 г. о 

европейской статистике предприятий, отменяющий 10 законодательных актов в области статистики 

предприятий (ОЖ L 327, 17.12.2019, стр. 1). 
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См. Регламент (ЕС) 2019/2152 Европейского парламента и Совета от 27 ноября 2019 г. о 

европейской статистике предприятий, отменяющий 10 законодательных актов в области статистики 

предприятий (ОЖ L 327, 17.12.2019, стр. 1). 
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Приложение VI 

 

Перечень товаров для производства или изготовления табачных продуктов в 

соответствии со статьей 1g 

 

Наименование товара 

 

Код ТН ВЭД33 

Фильтры Из 4823 90  85 

Бумага для сигарет 4813 

Ароматизаторы для табака Из 3302 90 

Оборудование для подготовки и 

изготовления табака 

8478 

Прочие ножи и режущие лезвия 

для машин или механических 

приспособлений 

из 8208 90 00 ТН ВЭД 

 

  

 
33 https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=OJ:L:2020:361:FULL&from=EN 
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Приложение VII 

 

Перечень минеральных продуктов в соответствии со статьей 1h 

 

Наименование товара 

 

Код ТН ВЭД34 

Масла и другие продукты высокотемпературной 

перегонки каменноугольной смолы; аналогичные 

продукты, в которых масса ароматических 

компонентов превышает массу неароматических  

2707 

Нефть и нефтепродукты, полученные из 

битуминозных пород (кроме сырых); продукты, в 

другом месте не поименованные или не включенные, 

содержащие 70 мас.% или более нефти или 

нефтепродуктов, полученных из битуминозных 

минералов, причем эти нефтепродукты являются 

основными составляющими продуктов; 

отработанные нефтепродукты, содержащие в 

основном нефтяные или битуминозные минералы 

2710 

Газы нефтяные и углеводороды газообразные прочие 2711 

Вазелин нефтяной; парафин, воск нефтяной  

микрокристаллический, гач парафиновый, озокерит, 

воск буроугольный, воск торфяной, прочие 

минеральные воски и аналогичные продукты, 

полученные в результате синтеза или других 

процессов, окрашенные или неокрашенные 

2712 

кокс нефтяной, битум нефтяной и прочие остатки 

нефтяного масла от переработки нефти или 

нефтепродуктов, полученных из битуминозных 

минералов 

2713 

смеси битумные  на основе природного асфальта, 

нефтяного битума, минеральных смол или песка 

минеральных смол (например, битумные мастики, 

асфальтовые смеси для дорожных покрытий)  

2715 

 

  

 
34 https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=OJ:L:2020:361:FULL&from=EN 
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Приложение VIII 

 

Перечень калийных удобрений («поташ») в соответствии со статьей 1i 

 

Наименование товара 

 

Код ТН ВЭД35 

Хлорид калия  3104 20  

Удобрения минеральные или химические, 

содержащие три питательных элемента: азот, 

фосфор, калий 

3105 20 10 

3105 20 90 

Удобрения минеральные или химические, 

содержащие два питательных элемента: фосфор и 

калий 

3105 60 00 

Прочие удобрения, содержащие хлорид калия Из 3105 90 20 

Из 3105 90 80 

 

  

 
35 https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=OJ:L:2020:361:FULL&from=EN 
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Приложение IX 

 

Перечень кредитных и иных учреждений в соответствии со статьями 1j 

и 1k 

 

Беларусбанк 

Белинвестбанк (Белорусский банк развития и реконструкции) 

Белагропромбанк 

Банк Дабрабыт 

Банк развития Республики Беларусь 
 

 

  



117 
 

Приложение X 

 

Перечень продукции деревообработки в соответствии со статьей 1о 

 

Наименование товара 

 

Код ТН ВЭД36 

Древесина и изделия из нее; древесный уголь 44 
 

  

 
36 https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=OJ:L:2020:361:FULL&from=EN 



118 
 

Приложение XI 

 

Перечень цементной продукции в соответствии со статьей 1p 

 

Наименование товара 

 

Код ТН ВЭД37 

Цементы, включая клинкеры цементные, 

окрашенные или неокрашенные 

2523 

Изделия из цемента, бетона или искусственного 

камня, неармированные или армированные 

6810 

 

  

 
37 https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=OJ:L:2020:361:FULL&from=EN 
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Приложение XII 

 

Перечень продукции из черных металлов в соответствии со статьей 1q 

 

Наименование товара 

 

Код ТН ВЭД38 

Черные металлы 72 

Изделия из черных металлов 73 
 

  

 
38 https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=OJ:L:2020:361:FULL&from=EN 
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Приложение XIII 

 

Перечень продукции из резины в соответствии со статьей 1r 

 

Наименование товара 

 

Код ТН ВЭД39 

Шины и покрышки пневматические резиновые 

новые 

4011 

 

Приложение XIV 

 

Перечень машин и механизмов в соответствии со статьей 1s 

 

Наименование товара 

 

Код ТН ВЭД40 

Реакторы ядерные; тепловыделяющие элементы 

(твэлы), необлученные, для ядерных реакторов; 

оборудование и устройства для разделения 

изотопов 

8401 

Котлы паровые или другие паропроизводящие 

котлы (кроме водяных котлов центрального 

отопления, способных также производить пар 

низкого давления); котлы перегретой воды 

8402 

Вспомогательное оборудование для 

использования с котлами товарной позиции 

8402или 8403(например, экономайзеры, 

пароперегреватели, сажеудалители, газовые 

рекуператоры); конденсаторы для пароводяных 

или других паровых силовых установок 

8404 

Газогенераторы или генераторы водяного газа с 

очистительными установками или без них; 

газогенераторы ацетиленовые и аналогичные 

газогенераторы с очистительными установками 

или без них 

8405 

Турбины на водяном пару и турбины паровые 

прочие 

8406 

 
39 https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=OJ:L:2020:361:FULL&from=EN 
40 https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=OJ:L:2020:361:FULL&from=EN 
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Двигатели внутреннего сгорания с искровым 

зажиганием, с вращающимся или возвратно-

поступательным движением поршня 

8407 

Двигатели внутреннего сгорания поршневые с 

воспламенением от сжатия (дизели или 

полудизели) 

8408 

Части, предназначенные исключительно или 

главным образом для двигателей товарной 

позиции 8407или 8408 

8409 

Турбины гидравлические, колеса водяные и 

регуляторы к ним 

8410 

Двигатели и силовые установки прочие 8412 

Насосы жидкостные с расходомерами или без 

них; подъемники жидкостей 

8413 

Установки для кондиционирования воздуха, 

оборудованные вентилятором с двигателем и 

приборами для изменения температуры и 

влажности воздуха, включая кондиционеры, в 

которых влажность не может регулироваться 

отдельно 

8415 

Горелки топочные для жидкого топлива, 

распыленного твердого топлива или для газа; 

топки механические, включая их механические 

колосниковые решетки, механические 

золоудалители и аналогичные устройства 

8416 

Тепловые насосы, кроме установок для 

кондиционирования воздуха товарной позиции 

8415 

из 8418 

Каландры или другие валковые машины, кроме 

машин для обработки металла или стекла, и 

валки для них 

8420 

Центрифуги, включая центробежные сушилки; 

оборудование и устройства для фильтрования 

или очистки жидкостей или газов 

8421 

Оборудование для мойки или сушки бутылок или 

других емкостей; оборудование для заполнения, 

закупорки бутылок, банок, закрывания ящиков, 

мешков или других емкостей, для опечатывания 

их или этикетирования; оборудование для 

герметичной укупорки колпаками или крышками 

бутылок, банок, туб и аналогичных емкостей; 

Из 8422 
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оборудование для упаковки или обертки 

(включая оборудование, обертывающее товар с 

термоусадкой упаковочного материала) прочее; 

оборудование для газирования напитков 

Оборудование для взвешивания (кроме весов 

чувствительностью 0,05г или выше), включая 

счетные или контрольные машины, приводимые 

в действие силой тяжести взвешиваемого груза; 

разновесы для весов всех типов 

8423 

Механические устройства (с ручным 

управлением или без него) для метания, 

разбрызгивания или распыления жидкостей или 

порошков; огнетушители заряженные или 

незаряженные; пульверизаторы и аналогичные 

устройства; пароструйные или пескоструйные и 

аналогичные метательные устройства 

8424 

Тали подъемные и подъемники, кроме скиповых 

подъемников; лебедки и кабестаны; домкраты 

8425 

Судовые деррик-краны; краны подъемные, 

включая кабель-краны; фермы подъемные 

подвижные, погрузчики портальные и тележки, 

оснащенные подъемным краном 

8426 

Автопогрузчики с вилочным захватом; прочие 

тележки, оснащенные подъемным или 

погрузочно-разгрузочным оборудованием 

8427 

Машины и устройства для подъема, 

перемещения, погрузки или разгрузки (например, 

лифты, эскалаторы, конвейеры, канатные дороги) 

прочие 

8428 

Бульдозеры с неповоротным или поворотным 

отвалом, грейдеры, планировщики, скреперы, 

механические лопаты, экскаваторы, 

одноковшовые погрузчики, трамбовочные 

машины и дорожные катки, самоходные 

8429 

Машины и механизмы прочие для перемещения, 

планировки, профилирования, разработки, 

трамбования, уплотнения, выемки или бурения 

грунта, полезных ископаемых или руд; 

оборудование для забивки и извлечения свай; 

снегоочистители плужные и роторные 

8430 
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Части, предназначенные исключительно или в 

основном для оборудования товарных позиций 

8425–8430 

8431 

Оборудование для производства массы из 

волокнистых целлюлозных материалов или для 

изготовления или отделки бумаги или картона 

8439 

Оборудование переплетное, включая машины для 

сшивания книжных блоков 

8440 

Оборудование для производства изделий из 

бумажной массы, бумаги или картона, включая 

резательные машины всех типов, прочее 

8441 

Машины, аппаратура и оснастка (кроме 

оборудования товарных позиций 8456–8465) для 

подготовки или изготовления пластин, 

цилиндров или других печатных форм; пластины, 

цилиндры и другие печатные формы; пластины, 

цилиндры и литографские камни, 

подготовленные для печатных целей (например, 

обточенные, шлифованные или полированные) 

8442 

Машины печатные, используемые для печати 

посредством пластин, цилиндров и других 

печатных форм товарной позиции 8442; прочие 

принтеры, копировальные аппараты и 

факсимильные аппараты, объединенные или 

необъединенные; их части и принадлежности 

8443 

Машины для экструдирования, вытягивания, 

текстурирования или резания химических 

текстильных материалов 

8444 00 

Машины для подготовки текстильных волокон; 

прядильные, тростильные или крутильные 

машины и другое оборудование для изготовления 

текстильной пряжи; кокономотальные или 

мотальные (включая уточномотальные) 

текстильные машины и машины, 

подготавливающие текстильную пряжу для 

использования ее на машинах товарной позиции 

8446или 8447 

8445 

Машины трикотажные, вязально-прошивные, для 

получения позументной нити, тюля, кружев, 

вышивания, плетения тесьмы или сетей и 

тафтинговые машины 

8447 
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Оборудование вспомогательное для 

использования с машинами товарной позиции 

8444, 8445, 8446или 8447(например, 

ремизоподъемные каретки, жаккардовые 

машины, автоматические механизмы останова, 

механизмы смены челноков); части и 

принадлежности, предназначенные 

исключительно или в основном для машин 

данной товарной позиции или товарной позиции 

8444, 8445, 8446или 8447(например, веретена и 

рогульки, игольчатая гарнитура, гребни, 

фильеры, челноки, ремизки и ремизные рамы, 

трикотажные иглы) 

8448 

Оборудование для производства или отделки 

войлока или фетра или нетканых материалов в 

куске или в крое, включая оборудование для 

производства фетровых шляп; болваны для 

изготовления шляп 

8449 00 00 

Оборудование для подготовки, дубления или 

обработки шкур или кож или для изготовления 

или ремонта обуви или прочих изделий из шкур 

или кож, кроме швейных машин 

8453 

Конвертеры, литейные ковши, изложницы и 

машины литейные, используемые в металлургии 

или литейном производстве 

8454 

Станы металлопрокатные и валки для них 8455 

Центры обрабатывающие, станки агрегатные 

однопозиционные и многопозиционные, для 

обработки металла 

8457 

Станки токарные (включая станки токарные 

многоцелевые) металлорежущие 

8458 

Части и принадлежности, предназначенные 

исключительно или в основном для 

оборудования товарных позиций 8456–8465, 

включая приспособления для крепления 

инструмента или деталей, самораскрывающиеся 

резьбонарезные головки, делительные головки и 

другие специальные приспособления к 

оборудованию; приспособления для крепления 

рабочих инструментов для всех типов ручных 

инструментов 

8466 
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Инструменты ручные пневматические, 

гидравлические или со встроенным 

электрическим или неэлектрическим двигателем 

8467 

Оборудование и аппараты для 

низкотемпературной пайки, 

высокотемпературнойпайки или сварки, 

пригодные или не пригодные для резки, кроме 

машин и аппаратов товарной позиции 8515; 

машины и аппараты для поверхностной 

термообработки, работающие на газе 

8468 

Вычислительные машины и их блоки; магнитные 

или оптические считывающие устройства, 

машины для переноса данных на носители 

информации в кодированной форме и машины 

для обработки подобной информации, в другом 

месте не поименованные или не включенные 

8471 

Оборудование для сортировки, грохочения, 

сепарации, промывки, измельчения, 

размалывания, смешивания или перемешивания 

грунта, камня, руд или других минеральных 

ископаемых в твердом (в том числе 

порошкообразном или пастообразном) 

состоянии; оборудование для агломерации, 

формовки или отливки твердого минерального 

топлива, керамических составов, 

незатвердевшего цемента, гипсовых материалов 

или других минеральных продуктов в 

порошкообразном или пастообразном состоянии; 

машины формовочные для изготовления 

литейных форм из песка 

8474 

Машины для сборки электрических или 

электронных ламп, трубок или электронно-

лучевых трубок или газоразрядных ламп в 

стеклянных колбах; машины для изготовления 

или горячей обработки стекла или изделий из 

стекла 

8475 

Оборудование для обработки резины или 

пластмасс или для производства продукции из 

этих материалов, в другом месте данной группы 

не поименованное или не включенное 

8477 
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Машины и механические устройства, имеющие 

индивидуальные функции, в другом месте 

данной группы не поименованные или не 

включенные 

8479 

Опоки для металлолитейного производства; 

литейные поддоны; модели литейные; формы для 

литья металлов (кроме изложниц), карбидов 

металлов, стекла, минеральных материалов, 

резины или пластмасс 

8480 

Краны, клапаны, вентили и аналогичная арматура 

для трубопроводов, котлов, резервуаров, цистерн, 

баков или аналогичных емкостей, включая 

редукционные и терморегулируемые клапаны 

8481 

Подшипники шариковые или роликовые 8482 

Валы трансмиссионные (включая кулачковые и 

коленчатые) и кривошипы; корпуса 

подшипников и подшипники скольжения для 

валов; шестерни и зубчатые передачи; 

шариковые или роликовые винтовые передачи; 

коробки передач и другие вариаторы скорости, 

включая гидротрансформаторы; маховики и 

шкивы, включая блоки шкивов; муфты и 

устройства для соединения валов (включая 

универсальные шарниры) 

8483 

Прокладки и аналогичные соединительные 

элементы из листового металла в сочетании с 

другим материалом или состоящие из двух или 

более слоев металла; наборы или комплекты 

прокладок и аналогичных соединительных 

элементов, различных по составу, упакованные в 

пакеты, конверты или аналогичную упаковку; 

механические уплотнения 

8484 

Двигатели и генераторы электрические (кроме 

электрогенераторных установок) 

8501 

Электрогенераторныеустановки и вращающиеся 

электрические преобразователи 

8502 

Части, предназначенные исключительно или в 

основном для машин товарной позиции 8501или 

8502 

8503 

Трансформаторы электрические, статические 

электрические преобразователи (например, 

8504 
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выпрямители), катушки индуктивности и 

дроссели 

Электромагниты; постоянные магниты и изделия, 

предназначенные для превращения в постоянные 

магниты после намагничивания; 

электромагнитные или с постоянными магнитами 

зажимные патроны, захваты и аналогичные 

фиксирующие устройства; электромагнитные 

сцепления, муфты и тормоза; электромагнитные 

подъемные головки 

8505 

Аккумуляторы электрические, включая 

сепараторы для них, прямоугольной (в том числе 

квадратной) или иной формы 

8507 

Электрооборудование для зажигания или пуска 

двигателей внутреннего сгорания с искровым 

зажиганием или с воспламенением от сжатия 

(например, магнето, катушки зажигания, свечи 

зажигания, свечи накаливания, стартеры); 

генераторы (например, постоянного или 

переменного тока) и прерыватели типа 

используемых вместе с такими двигателями 

8511 

Печи и камеры промышленные или 

лабораторные электрические (включая 

действующие на основе явления индукции или 

диэлектрических потерь); промышленное или 

лабораторное оборудование для термической 

обработки материалов с помощью явления 

индукции или диэлектрических потерь 

8514 

Части, предназначенные исключительно или в 

основном для аппаратуры товарных позиций 

8524–8528 

8529 

Пульты, панели, консоли, столы, 

распределительные щиты и основания для 

электрической аппаратуры прочие, 

оборудованные двумя или более устройствами 

товарной позиции 8535или 8536, для управления 

или распределения электрического тока, в том 

числе включающие в себя приборы или 

устройства группы 90и цифровые аппараты 

управления, кроме коммутационных устройств 

товарной позиции 8517 

8537 
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Части, предназначенные исключительно или в 

основном для аппаратуры товарной позиции 

8535, 8536или 8537 

8538 

Лампы накаливания или газоразрядные, 

электрические, включая лампы герметичные 

направленного света, а также ультрафиолетовые 

или инфракрасные лампы; дуговые лампы; 

источники света светодиодные (LED) 

8539 

Провода изолированные (включая 

эмалированные или анодированные), кабели 

(включая коаксиальные кабели) и другие 

изолированные электрические проводники с 

соединительными приспособлениями или без 

них; кабели волоконно-оптические, составленные 

из волокон с индивидуальными оболочками, 

независимо от того, находятся они или нет в 

сборе с электропроводниками или 

соединительными приспособлениями 

8544 

Электроды угольные, угольные щетки, угли для 

ламп или батареек и изделия из графита или 

других видов углерода с металлом или без 

металла, прочие, применяемые в электротехнике 

8545 

Арматура изолирующая для электрических 

машин, устройств или оборудования, 

изготовленная полностью из изоляционных 

материалов, не считая некоторых металлических 

компонентов (например, резьбовых патронов), 

вмонтированных при формовке исключительно с 

целью сборки, кроме изоляторов товарной 

позиции 8546; трубки для электропроводки и 

соединительные детали для них, из 

недрагоценных металлов, облицованные 

изоляционным материалом 

8547 

Части электрические оборудования или 

аппаратуры, в другом месте данной группы не 

поименованные или не включенные 

8548 
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ПРИЛОЖЕНИЕ XV 

 

Перечень юридических лиц, организаций или органов,  

указанных в статье 1zb 

 

Наименование юридического 

лица, организации или органа 

Дата вступления в действие 

Белагропромбанк 20 марта 2022 г 

Банк Дабрабыт 20 марта 2022 г. 

Банк развития Республики 

Беларусь 

20 марта 2022 г. 

Белинвестбанк (Белорусский банк 

развития и реконструкции) 

 

14 июня 2022 г. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ XVI 

Список огнестрельного и другого оружия, указанного в статье 1ba 

Код ТН 

ВЭД 

Описание 

9303 Оружие огнестрельное прочее и аналогичные устройства, 

действующие посредством использования заряда взрывчатого 

вещества 

из 9304 Оружие прочее (например, пружинные, пневматические или 

газовые ружья и пистолеты), кроме указанного в товарной 

позиции 9307 
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ПРИЛОЖЕНИЕ XVII 

Перечень товаров и технологий, указанных в статье 1sa 

Код ТН ВЭД Описание 

88 Летательные аппараты, космические аппараты и их части 

из 2710 19 83 Масла гидравлические для использования в транспортных 

средствах группы 88 

из 2710 19 99 Прочие смазочные масла и прочие масла для использования в 

авиации 

4011 30 00 Шины и покрышки пневматические резиновые новые для 

использования на воздушных судах 

из 6813 20 00 Тормозные диски и прокладки для использования на 

воздушных судах 

6813 81 00 Накладки тормозных колодок 

8411 11 Двигатели турбореактивные тягой не более 25 кН 

8411 12 Двигатели турбореактивные тягой более 25 кН 

8411 21 Двигатели турбовинтовые мощностью не более 1100 кВт 

8411 22 Двигатели турбовинтовые мощностью более 1100 кВт 

8411 91 Части двигателей турбореактивных и турбовинтовых 

8517 71 00 Антенны и антенные отражатели всех типов; части, 

используемые вместе с этими изделиями 

из 8517 79 00 Прочие части, относящиеся к антеннам 

9024 10 00 Машины и устройства для испытания на твердость, 

прочность, сжатие, упругость или другие механические 

свойства материалов: машины и устройства для испытания 

металлов 

9026 00 00 Приборы и аппаратура для измерения или контроля расхода, 

уровня, давления или других переменных характеристик 

жидкостей или газов (например, расходомеры, указатели 

уровня, манометры, тепломеры), кроме приборов и 

аппаратуры товарной позиции 9014, 9015, 9028 или 9032 

 


